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SEVGİLİYE VE DOST(LAR)A MEKTUPLAR: MÜNŞEÂT-I NAHîFî 

Ramazan EKİNCİ 
Öz 

Nahîfî mahlaslı şairlerin en meşhuru olan ve edebiyat tarihimizde 

“Mesnevi Mütercimi” unvanıyla bilinen Mehmed Süleyman Nahîfî (?-1738), 

bir asra yaklaşan uzun bir ömür sürmüş; bu süre içerisinde çeşitli devlet 

görevlerinde (yeniçerilik, sefir kâtipliği, şıkk-ı sânî defterdarlığı vb.) 

bulunmanın yanı sıra, hem nazım hem de nesir alanında birçok eser kaleme 

almıştır. Hayatı, sanatı ve eserleriyle alâkalı birçok makale yazılan, tez 

hazırlanan Nahîfî’nin mensur telifatından Münşeât, bugüne kadar pek 

bilinmeyen ve üzerinde fazla bir çalışma yapılmayan mektuplardan meydana 

gelmektedir. 

Farklı zamanlarda yazılmış sekiz mektuptan oluşan Münşeât’taki beş 

mektup, şairin sevdiğine yazdığı âşıkâne söyleyiş ve edebî ifadelerle yüklü 

samimi hislerini yansıtmaktadır. Geriye kalan üç mektuptan ikisini bir dostuna 

veya dostlarına yazdığı, diğerini ise hüner gösterme maksadıyla kaleme aldığı 

düşünülmektedir. Münşeât’ta yer alan şiirlerin (1’i Farsça olan 18 müfred, 17 

beyitlik bir kıta, tamamlanmamış 4 gazel, biri Hamamnâme olan 2 gazel) 

hiçbirinin şairin Dîvân’ında yer almaması, eserin kıymetini daha da 

artırmaktadır. Bu makalede Nahîfî’nin Münşeât’ı incelenecek; metnin 

nüsha(ları) ve muhtevası hakkında ayrıntılı bilgi verilecektir. Çalışmanın 

sonunda şairin hayatı ve edebî şahsiyetine yönelik bazı yeni bilgilerin 

bulunduğu Münşeât’ın transkripsiyonlu metni verilecektir. 

Anahtar Sözcükler: Süleyman Nahîfî, Münşeât, Mektup, XVIII. yüzyıl. 

LETTERS TO THE DARLING AND FRFENDS: MÜNŞEÂT-I NAHÎFÎ 

Abstract 

Among the most well-known poets who uses the pen name of Nahîfî is 

Mehmed Süleyman Nahîfî. In our literary history he is known as “translator of 

Masnavi” (died in 1738). He lived a long life nearly acentury and during his 

life he served as various stste officials. (janissary, ambassador clerk, şıkk-ı sânî 

official who heads a provincial treasury) In addition he produced many literary 

Works both in the field of verse and prose. There are many articles and thesis 

about his life, art and Works. However the Münşeât, which is written in prose, 

includes unknown and unstudied literary letters. 

Münşeât contains 8 letters which are written in different times. Among 

these five them reflects the poets sincere feelins with amorous and literary 

statements. Two of the remaining three are written to a friend and the last one 

ia thought to be written for the purpose of demonstrating his skills. None of the 

poems in Münşeât take part in his Dîvân, as a result of this the value the work 

increases.(one in persian language consists of 17 mufred, one stanza with 17 

couplets, unfinished 4 gazhel, 2 gazhel one of which is Hammâmnâme) In this 

article the Münşeât of Nahîfî wiil be examined and detailed information about 

the dittos and contents of the text will be presented. At the end of this study the 

transcriptional text of Münşeât, which contains information about the life and 

literary figüre of the poet, will be introduced. 
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Giriş: 

Arapça bir kelime olan “inşâ”, “نشأ” kökünden türetilmiş; sözlüklerde önceleri “ortaya 

çıkarmak, icat ve ihdas etmek, yaratmak” manalarının karşılığı olarak yer alırken, daha sonra 

“kurmak, üretmek ve yazmak” gibi anlamlar kazanmış bir sözcüktür. Zamanla bu ikinci 

kullanımdan hareketle “yazmak, yazma sanatı ve kompozisyon” gibi anlamlar yüklenerek resmî 

ve özel yazışmaların belirli bir usule göre yapılmasının inceliklerini ve mektup yazma sanatını 

ifade eden bir terim haline gelmiştir. Bu sanatı konu edinen disipline “ilmü’l-inşâ”, inşâ yazarına 

“münşî”, bu ilmin kurallarına uygun olarak hazırlanmış metinlere de “münşeât” adı verilmiştir.1 

Edebiyat tarihimiz içinde en eski tarihlisi XV. asrın başlarına ait olan mektup türü,2 

zamanla gelişmiş; bir mektubun nasıl yazılması, mektup yazılırken nelere dikkat edilmesi 

gerektiği vb. hususları ayrıntılı şekilde anlatan didaktik mahiyette eserler kaleme alınmıştır. 

Bunların yanı sıra edebiyat tarihimizin bazı mühim sîmâlarının, inşâ alanında önemli bir yere 

sahip, itinalı bir dil ve sanat kaygısı güdülen bir üslûpla yazdıkları mektupların derlenmesiyle 

meydana gelen münşeâtlar da vardır. Muhtevaları itibariyle edebî, tarihî ve didaktik münşeâtlar 

olarak sınıflandırılan3 bu eserlerin edebî olanları Ali Şîr Nevâyî,4 Lâmi‘î,5 Veysî,6 Nergisî,7 Nâbî8 

ve Kânî9 gibi klasik Türk edebiyatının önde gelen şair ve yazarlarına aittir. Kaleme aldığı birçok 

dinî eserin yanı sıra Mevlânâ’nın Mesnevî’sini manzum olarak Türkçeye tercüme eden ve bu 

sebeple edebiyat tarihimizde “Mesnevî mütercimi” unvanıyla anılan Nahîfî Süleyman Efendi’nin 

de rahatlıkla edebî münşeâtlar grubuna dâhil edilebilecek bir münşeâtı vardır. 

 

 

                                                           
1 İsmail Durmuş, “İnşâ”, Diyanet İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 2000, C. 22, s. 334. 
2 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, TTK Yay., Ankara 2008, s. 113. II. Murad ve Fatih zamanında yazılmış 

mektupları ihtiva eden Yahya bin Mehmed’e ait Menâhicü’l-İnşâ adlı eser, bilinen en eski münşeat mecmuasıdır. 
3  Bu sınıflandırma “Münşeât” türü ile alâkalı en kapsamlı çalışmanın sahibi Halil İbrahim Haksever’e aittir. 

Münşeâtlarda muhteva, tasnif, yazım teknikleri, üslup; edebiyat tarihimizde münşeâtların kronolojik dağılımı vb. 

konular hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Halil İbrahim Haksever, Eski Türk Edebiyatında Münşeâtlar ve Nergisî’nin 

Münşeâtı, İnönü Üniversitesi SBE, Basılmamış Doktora Tezi, Malatya 1995. 
4 A. Deniz Abik, Ali Şîr Nevâyî’nin Risâleleri: Târîh-i Enbiyâ ve Hükemâ, Târîh-i Mülûk-i Acem, Münşeât (Metin- 

Gramatikal İndeks-Sözlük), Ankara Üniversitesi SBE, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 1993. 
5 Hasan Ali Esir (haz.), Münşeât-ı Lâmiî: (Lâmiî Çelebi'nin mektupları)-İnceleme-Metin-İndeks-Sözlük, Karadeniz 

Teknik Üniversitesi Yay., Trabzon 2006. 
6  Ahmet Kılıç (haz.), Münşe'at-ı Veysî (İnceleme-Transkripsiyonlu ve Tenkitli Metin), Erciyes Üniversitesi SBE, 

Devam Eden Doktora Tezi. 
7 Haksever, agt. 
8  Adnan Oktay (haz.), Nâbî’nin Münşeât’ı: İnceleme-Metin, Dicle Üniversitesi SBE, Basılmamış Doktora Tezi, 

Diyarbakır 2014. 
9 Güllü Araç (haz.), “Tokatlı Kânî'nin Münşeâtı ve İncelemesi”, Ege Üniversitesi SBE, Devam Eden Doktora Tezi. 
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1. Nahîfî’nin Münşeât’ı: 

Ziya Paşa’ya göre mesnevi türünde hüner sahibi ve kudretli bir şair;10 Muallim Nâcî’ye 

göre İstanbul’da yetişen şairlerin en büyüğü;11 Abdülbâkî Gölpınarlı’ya göre XVIII. asır divan 

şiirinin Nedîm ve Şeyh Gâlib’den sonra en meşhuru, hatta söyleyiş ve dil bakımından onlardan 

da üstünü12 olan Nahîfî’nin ismi Mehmed Süleymân’dır. Babasının ismi Abdurrahman (ö.1700-

01), dedesinin ismi Sâlih Efendi’dir. Şairin İstanbul’da doğduğu bilgisi üzerinde kaynaklar ittifak 

eder. İhtilaflı olan bahis ise şairin doğum tarihidir. 

Nahîfî’nin doğum tarihi hakkında, şairin hayatı ve eserleri üzerinde çalışma yapanlar 

çeşitli görüşler beyân etmişlerdir. Hilyetü’l-Envâr’ı 1099’da tamamlayan Nahîfî, eserin giriş 

kısımlarında metni 24 yaşında iken yazdığını ifade etmiş, buradan hareketle araştırmacılar şairin 

doğum tarihini 1075/1664-65 olarak tespit etmişlerdir.13 Ancak gözden kaçırılan nokta Nahîfî’nin 

eserini 24 yaşında bitirdiği değil, yazmaya başladığı bilgisidir. Bu bilgi dikkate alındığında, “bir 

şair veya yazar başladığı bir eseri aynı yıl içinde bitirmek zorunda mıdır?” sorusu yanıtsız 

kalmaktadır. Nahîfî’nin hemşehrîleri ve muasırları olan Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî (ö. 1787) ve 

Müstakîmzâde Süleyman Sa‘deddîn (1719-1788) gibi muteber kabul edilen biyografi yazarları, 

şairin doksan yaşının üzerinde iken vefat ettiğini söylerler. 14  Ayrıca XIX. asır şuarâ tezkire 

yazarlarından Sahhâflar Şeyhizâde Es‘ad Efendi (1789-1848), Nahîfî’nin doksan yaşında iken, 

Hacı Mehmed Tevfîk (1814-1857) ise doksan yaşın üzerinde iken vefat ettiğini bildirir. Nahîfî’nin 

doğum ve ölüm tarihini bildiren yegâne kaynak ise Şakâ’iku’n-Nu‘mâniyye zeyillerinin 

sonuncusu olan Fındıklılı İsmet Efendi’nin (1845-1904) kaleme aldığı Tekmiletü’ş-Şakâ’ik fî 

Hakk-ı Ehli’l-Hakâ’ik adlı eserdir. İsmet Efendi, Nahîfî’nin 1056/1646-47 yılında doğduğunu ve 

95 yaşında iken 1151/1738’de vefat ettiğini açıklar.15  Hemen hemen bütün tarihî biyografik 

metinlerin, Nahîfî’nin 90 yaş veya bu yaşın üzerinde iken vefat ettiği bilgisinde ittifak etmeleri, 

                                                           
10 Ziyâ Paşa, Mukaddime-i Harâbât, Matba‘a-i Ebuzziyâ, İstanbul 1311, s.76. 
11 Muallim Nâcî, Osmanlı Şairleri, İstanbul 1307, s. 102. 
12 Abdülbâkî Gölpınarlı, Divan Şiiri, XVIII. Yüzyıl, Varlık Yayınları, İstanbul 1955, s. 13. 
13 Mustafa Uzun, “Nahîfî”, Diyanet İslâm Ansiklopedisi, İstanbul 2006, C 32, s. 298;  

Murat Karavelioğlu, “Nahîfî Süleyman”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2663 [erişim tarihi: 01.11.2014] 

Tamamı 4073 beyit olan mesnevinin 420. beytinde “Bist ü çârümde iken sinn ü sâl / Yaʻni zuhûr itdi bu şîrîn-makâl” 

bu ifadelerden hareketle eseri 24 yaşında tamamlandığı iddia edilmiştir. Eserin tenkitli metni için bk. Mehtap Erdoğan 

(hzl.), Türk Edebiyatında Manzum Hilyeler, Cumhuriyet Üniversitesi SBE, Dr. Tezi, Sivas 2011, s. 637-985. 
14 Ramazan Ekinci (haz.), Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, Vefeyât-ı Ayvansarâyî, Buhara Yay., İstanbul 2013, s. 105; 

Müstakimzâde Süleyman Saʻdeddîn, Mecelletü’n-Nisâb, Süleymaniye Ktp., Hâlet Efendi, nr. 628, vr. 420b;  

İbnülemin Mahmud Kemâl İnal (haz.), Müstakimzâde Süleyman Saʻdeddîn, Tuhfe-i Hattâtîn, Devlet Matbaası, İstanbul 

1928, s. 213. 
15 Fındıklılı İsmet, Tekmiletü’ş-Şakā’ik fî Ehli’l-Hakā’ik, (Tıpkıbasım: A. Özcan), Çağrı Yay., İstanbul 1989, s. 142. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2663
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Fındıklılı İsmet’in verdiği bilgilerin sıhhatini teyit eder niteliktedir. Aksi bir iddia bulunmadığı 

ve elde bulunan bütün deliller Fındıklılı İsmet’in bildirdiklerini desteklediği için Nahîfî’nin 

doğum tarihini 1056/1646-47 kabul etmek gerekir.16 

Nahîfî iyi bir eğitim alarak aklî ve naklî ilimlerdeki tahsilini tamamladı. Ayrıca Osmanlı 

devri hattatlarının üstâdları arasında yer alan Hâfız Osman Efendi’den (ö. 1698) sülüs ve nesih 

hatta icazet aldı. Gençlik yıllarında dergâh-ı âlî yeniçeri kalemine kâtip olarak giren şairin devlet 

memuriyetinin ne zaman başladığı bilinmemektedir. İyi ahlâk sahibi, azimli ve çalışkan olması 

hasebiyle görevi başyazıcılığa yükseltilmiş; hâcegân-ı dîvân sınıfına dâhil olmuştur. Hangi 

sebeple olduğu bilinmemekle birlikte 1094/1683’te Mısır’a gitmek üzere yola çıktığında, 

Konya’ya da uğramıştır. Sultan II. Mustafa (ö. 1703) zamanında 1110/1699’da İran şahına resmî 

elçi olarak gönderilen Ebû Kavuk Mehmed Paşa’nın maiyetinde Nahîfî de bulunmuş; Revan, 

Tebriz, Nahcivan, Kazvin, Kum, Kâşân ve Isfahan’ı gezmiştir. Sultan III. Ahmed (ö. 1736) 

zamanında 1131/1719’da Avusturya kralına gönderilen heyetin içinde Nahîfî de yer almıştır. 

Yaklaşık 9 ay kaldıkları Viyana’dan 1132/1720’de İstanbul’a dönmüşlerdir. Vazifesini lâyıkıyla 

yerine getirmesi sebebiyle Nahîfî, divân-ı sultânî hâceliğinden başmukata‘acılığa yükseltildi. 

1138/1725-26’da vefat eden Mustafa Safâyî Efendi’nin yerine şıkk-ı sânî defterdârlığına tayin 

edildi. Yaklaşık bir yıl sonra kendi isteğiyle emekliye ayrıldı.19 Cemâziyelevvel 1151/4 Eylül 

1738’de İstanbul’da vefat etti.17 

Nahîfî’nin manzum ve mensur birçok eseri bulunmaktadır. Ayrıca Nahîfî mahlaslı diğer 

şairlere ait bazı eserler de Mehmed Süleyman Nahîfî’ye isnâd edilmiştir. Nahîfî’nin hayatı, sanatı 

ve eserleriyle alâkalı hazırlanan en son çalışmanın sahibi Şaban Er, Nahîfî hakkında bildirilen 

birçok yanlışı düzelterek şairin eserlerini şunlar olarak bildirmektedir: 

Manzum eserleri arasında Dîvân, Mesnevî-i Şerîf Tercümesi, Hilyetü’l-Envâr, Hicret-

nâme, Mevlidü’n-Nebî, Mi‘râciyye, Zuhrü’l-Âhire, Mev‘izatü’n-Nüfûs, Enfüs ü Âfâk, Âdâb-ı 

Tarîkat ve Kavâ’id-i Hakîkat, Mübâhese-i Kazâ ve Kader, Ka‘b bin Züheyr’in Kasîdetü’l-

Bürde’sinin Türkçe Tahmisi, İmâm Busîrî’nin Kasîdetü’l-Bürde’sinin Türkçe Tercümesi ile 

Türkçe, Arapça ve Farsça Tahmisleri yer almaktadır.  

                                                           
16 Şairin doğum tarihiyle alakalı tartışmalarda, bilhassa Ayvansarâyî ve Fındıklılı İsmet’in verdiği bilgiler gözden 

kaçırılmış olduğundan bu bahis üzerinde ayrıntılı durulmuştur. Makalemizin konusu doğrudan Nahîfî’nin hayatı 

olmadığından, bundan sonraki kısımlar kısa tutulacak ve Nahîfî’nin hayatı ve eserleriyle alakalı yapılmış en kapsamlı 

iki çalışma olan Âdem Ceyhan’ın “Süleyman Nahîfî ve Kasîde-i Mudariyye Tahmîsi” adlı makalesi ve Şaban Er’in 

Nahîfî Süleymân Efendi Külliyâtı adlı kitabından istifade edilerek özetlenecektir. 
17 Âdem Ceyhan, “Süleyman Nahîfî ve Kasîde-i Mudariyye Tahmîsi”, Akademik Bakış, Güz (Urfa) 1997, s. 32- 37; 

Şaban Er (haz.), Nahîfî Süleymân Efendi Külliyâtı, Kutupyıldızı Yay. İstanbul 2014, s. 16-36. 



Sevgiliye ve Dost(lar)a Mektuplar: Münşeât-ı Nahîfî                                            TAED 54* 243 

 
Mensur eserleri arasında İbnü’n-Nahvî’nin Kasîdetü’l-Münferice’sinin Türkçe Şerhi, 

Risâle-i Hızriyye, Risâletü’l-Kalemiyye, Ravzatü’s-Safâ fî Sîreti’l-Mustafâ, Âsâf-nâme, Sefâret-

nâme, Gazevât-ı Nebî ve Münşeât yer almaktadır.18 

Nahîfî’yle alâkalı malumat veren eski harfli kaynaklarda (şuara tezkireleri,19 Mecelletü’n-

nisab, Osmanlı Şairleri, Osmanlı Müellifleri, Sefîne-i Evliyâ, Tuhfe-i Nâilî vb. diğer biyografik 

kaynaklar20) şairin Münşeât’ı hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ayrıca şairin hayatı, 

sanatı ve eserleri ile ilgili yazılan kitap ve makalelerde, 21  bazı ansiklopedi maddelerinde; 22 

eserleri üzerinde hazırlanan yüksek lisans ve doktora tezlerinde 23  Münşeât’ın ismi dahi 

zikredilmemiştir. 

                                                           
18 Er, age., s. 11-13. 
19 Pervin Çapan (haz.), Mustafa Safâyî,Tezkire-i Safâyî, AKMB Yay., Ankara 2005, s. 649-660;  

Adnan İnce (hzl.), Sâlim Efendi, Tezkiretü’ş-Şuʻarâ, AKMB Yay., Ankara 2005, s. 653-658; Abdulkerim 

Abdulkadiroğlu (haz.), İsmâil Beliğ, Nuhbetü’l-Âsâr, AKMB Yay., Ankara 1994, s. 443-449; Bilal Güzel (haz.), 

Kemiksizzade M. Safvet, Nuhbetü'l-Âsâr min Ferâidi'l-Eşʻâr İsimli Şairler Tezkiresi, Gazi Üniversitesi SBE, 

Basılmamış YL Tezi, Ankara 2012, s.690-706; Rıza Oğraş (haz.), Esʻad Efendi, Bağçe-i Safâ-enduz, Kültür Bak. e-

kitap [erişim tarihi: 01.11.2014] http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10734,bahcepdf.pdf?0,  s.169-179; Ömer 

Çiftçi (haz.), Fatin Davûd, Hâtimetü’l-Eşʻâr, Kültür Bak. e-kitap [erişim tarihi: 01.11.2014] 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10736,metinpdf.pdf?0,  s. 399-400; Ruhsar Zübeyiroğlu (haz.), Mehmed Tevfik 

Efendi, Mecmuatü’t-Terâcim, İstanbul Üni. SBE; Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul 1989, s. 7-9. 
20 Müstakimzâde Süleyman Saʻdeddîn, Mecelletü’n-Nisâb, Süleymaniye Ktp., Hâlet Efendi, nr. 628, vr. 420b;  

İbnülemin Mahmud Kemâl İnal (haz.), Müstakimzâde Süleyman Saʻdeddîn, Tuhfe-i Hattâtîn, Devlet Matbaası, İstanbul 

1928, s. 213-214; Ramazan Ekinci (haz.), Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, Vefeyât-ı Ayvansarâyî, Buhara Yay., İstanbul 

2013, s. 105; Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn, Esmâ‘ü’l-Müellifîn ve Âsârü’l-Musannifîn, Millî Eğitim 

Basımevi, İstanbul 1951, C. 1, s. 404; Fındıklılı İsmet, Tekmiletü’ş-Şakā’ik fî Ehli’l-Hakā’ik, (Tıpkıbasım: A. Özcan), 

Çağrı Yay., İstanbul 1989, s. 142-145; Ahmed Rif‘at, Lügât-ı Târihiyye ve Coğrafiyye, İstanbul 1300, C. 7, s. 77; 

E.J. Wilkinson Gibb, Osmanlı Şiir Tarihi, (çev. A. Çavuşoğlu) Akçağ Yay., Ankara 1999, C. 3, s. 323-328; Fâik Reşâd, 

Eslâf, ‘Âlem Matba‘ası, İstanbul 1312, s. 32-35; Nuri Akbayar (hzl.), Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, Tarih Vakfı 

Yurt Yay., İstanbul 1996, C. IV, s. 1223; Muallim Nâcî, Osmanlı Şairleri, İstanbul 1307, s. 101-105; Muallim Nâcî, 

Esâmî, İstanbul 1308, s. 319; Şemseddin Sâmî, Kāmûsü’l-A’lâm, Mihran Matbaası, İstanbul 1316, C. 6, s. 4569; Bursalı 

Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, Dersaadet 1333, C. II, 455-456; Mehmet Akkuş-Ali Yılmaz (haz.), Hüseyin 

Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, Kitabevi Yay., İstanbul 2011, C. 5, s. 151-157; Mehmed Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, (tıpkıbasım: 

C. Kurnaz-M. Tatcı), Bizim Büro Yay., Ankara 2001, C. 2, s. 4252. 
21 Âmil Çelebioğlu (haz.), Mesnevî-i Şerîf: Aslı ve Sadeleştirilmişiyle Manzum Nahifî Tercümesi, Sönmez Neşriyat, 

İstanbul 1967, C. 1, s. C-D;  Âmil Çelebioğlu, “Süleyman Nahîfî ve Fazilet-i Savm (Zuhrü’l-Ahire) Adlı Eseri”, Diyanet 

Dergisi, S. 12, Ankara 1972, s. 342-350; Âmil Çelebioğlu, “Süleyman Nahîfî'nin Hicretü'n-Nebî'nin Adlı 

Mesnevîsi”, Türklük Araştırmaları Dergisi, S. 2, 1986, İstanbul 1987, s. 53-87; Âmil Çelebioğlu, “Nahîfî’nin Risâle-i 

Hıdriyye’si”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, MEB Yay., İstanbul 1998, s. 335-347; Âdem Ceyhan, “Süleyman 

Nahîfî ve Kasîde-i Mudariyye Tahmîsi”, Akademik Bakış, Güz (Urfa) 1997, s. 32- 43; Âdem Ceyhan, “Süleyman 

Nahîfî’nin Mevlidü’n-Nebî Mesnevîsi”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 14, Erzurum 

2000, s. 89-141. 
22 Komisyon, “Nahîfî Süleyman”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yay., İstanbul 1986, C. 6, s. 498; Atilla 

Özkırımlı, “Nahifî Süleyman”, Türk Edebiyatı Tarihi (Ansiklopedisi), İnkılap Yay., İstanbul 2004, C. 2, s. 949-950; 

Nilgün Açık, “Nahîfî”, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, AKMB Yay., Ankara 2006, C. 6, s. 495-496. 
23 Ali İrfan Aypay, Nahifî Süleyman Efendi (Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni), Selçuk 

Üniversitesi SBE, Basılmamış Doktora Tezi, Konya 1992; [Tezde, Münşeât şairin eserleri arasında zikredilmemiş; A. 

C. Yöntem’in verdiği bilgiler kısaca iktibas edilmiştir.]; Zekeriya Usluer, Süleyman Nahifi Hayatı, Eserleri ve Hilyetü'l-

envar'ı, Marmara Üniversitesi SBE, Basılmamış YL Tezi, İstanbul 1994; Oya Yasav, Hilyetü'l-Envar, Marmara 

Üniversitesi SBE, Basılmamış YL Tezi, İstanbul 1995; Yusuf Karaca, Süleyman Nahifi Efendi ve Mevlidi, Ankara 

Üniversitesi SBE, Basılmamış YL Tezi, Ankara 1997; Arife Çomar, Süleyman Nahifi, Enfüsü'l-Afak, Marmara 

Üniversitesi SBE, Basılmamış YL Tezi, İstanbul 2001; 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10734,bahcepdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10736,metinpdf.pdf?0
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Nahîfî’nin Münşeât’ının varlığından bizleri haberdar eden ilk kişi Ali Cânib Yöntem’dir. 

1927 yılında Hayat Mecmuası’nda Nahîfî hakkında kaleme aldığı makalede, şairin diğer 

eserlerinden olduğu gibi Münşeât’ından da bahsetmiş; eserden alıntılar yaparak çeşitli 

değerlendirmelerde bulunmuştur.24 

Abdülbaki Gölpınarlı, Varlık Yayınları için hazırladığı muhtasar Divan Şiiri (XVIII. 

Yüzyıl) adlı eserde Nahîfî’den bahsederken şairin Münşeât’ının olduğunu bildirir.25 

1995 yılında Halil İbrahim Haksever tarafından hazırlanan Eski Türk Edebiyatında 

Münşeâtlar ve Nergisî’nin Münşeâtı adlı doktora tezinde, Nahîfî’nin Münşeât’ının mahiyeti 

hakkında bilgi verilmeksizin iki nüshasının olduğu bildirilmiş ve fazla bir değerlendirme 

yapılmamıştır.26 

Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi’ne yazılan Nahîfî maddesinde, Münşeât’tan 

bahsedilmiş, ancak muhtevasına yönelik yapılan değerlendirme de Makâlât-ı Nahîfî ile 

karıştırılmıştır.27 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü için yazılan Nahîfî maddesinde ise eserin ismi 

zikredilmiş; mahiyeti hakkında değerlendirme yapılmamıştır.28 

Bu makalenin tamamlandığı sırada Nahîfî Süleyman Efendi Külliyâtı adlı bir eserin 

yayınlandığı duyurulmuş; eserin tanıtımında Münşeât’ın da transkribe edildiği bilgisi 

verilmiştir.29  

 

 

                                                           
Haşim Keskinsoy, Mekkî ve Nahifî'nin Kaside-i Bürde Tahmisleri, Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi SBE, 

Basılmamış YL Tezi, Kahramanmaraş 2011. (Bu tezdeki Nahîfî hakkındaki bilgiler, Diyanet İslâm Ansiklopedisi’ndeki 

“Nahîfî” maddesinin tekrarıdır.) 
24 Ali Cânib Yöntem, “On İkinci Asr-ı Edebî’nin Meşhûr Sîmâlarından Süleymân Nahîfî”, Hayat Mecmuası, S. 22, s. 

423-426, 28 Nisan 1927. 
25 Gölpınarlı, age., s. 11. 
26 Haksever, agt., s. 135. 
27 Uzun, age., s. 299. Bahsi geçen Makâlât-ı Nahîfî adlı eser incelenmiş ve bu metnin, A. Çelebioğlu tarafından 

neşredilen Risâle-i Hızriyye’nin farklı bir nüshası olduğu tespit edilmiştir. 
28  Karavelioğlu, agm, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2663 [erişim 

tarihi: 01.11.2014] 
29 Şaban Er, Nahîfî Süleymân Efendi Külliyâtı, Kutupyıldızı Yay. İstanbul 2014. Eserin temini için makale bekletilmiş; 

yayınlandığı bilgisi (27.11.2014) ilan edildikten 25 gün sonra kitap satışa sunulmuştur. Kitapta nüsha tanıtımı ve kısa 

bir değerlendirmeden sonra Münşeât’ın metni verilmiştir. Mektupların yazım tarihi ve muhatapları, muhteva, dil ve 

üslûp hususiyetleri ayrıntılı irdelenmemiştir. Bazı mektuplarda göz yanılması sebebiyle satır atlamaları, müstensihin 

dikkatsiz hattından kaynaklanan kısmî okuma hataları ve vezin problemleri bulunduğu için daha evvelden 

hazırladığımız bu makalenin neşredilmesine karar verilmiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2663


Sevgiliye ve Dost(lar)a Mektuplar: Münşeât-ı Nahîfî                                            TAED 54* 245 

 
1.1. Nahîfî Münşeât’ının Nüshaları: 

Kütüphane kayıtları ve kataloglarda yapılan aramalar neticesinde “Münşeât-ı Nahîfî” 

adıyla kaydedilmiş iki nüshaya ulaşılmıştır. Bunlardan ilki Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Edebiyat 

406 numarada kayıtlıdır. Tamamı 28 yaprak olan yazma, 206x145, 145x70 mm ölçülerindedir. 

Metnin satır sayısı şiirlerin bulunduğu kısımlarda değişmekle beraber umumiyetle 19’dur. Nesih 

hatla ve başlıklar kırmızı, diğer kısımlar siyah mürekkeple yazılmıştır. 

Eserin zahriyesinde “Enderûn-ı Hümâyûn’a çıraklık için merhûm Câvid Ahmed Beg’e 

gönderilen arz-ı hâldir” başlığıyla kaydedilmiş bir mektup yer almaktadır. Asıl eser 1b’de başlar. 

Metnin üzerine “Meşhûr Süleymân Nahîfî’nindir” diye bir not düşülmüştür. Tamamı bir 

bütünmüş gibi yazılmış, bağlam gözönünde tutulduğunda birbirinden bağımsız sekiz mektuptan 

meydana gelen metin 26a’da sona ermektedir. Burada sayfa kenarına “Küçükoda’da 

Galatasarâyı’nda Hâricî-zâde 30  merhûma tahrîr etdirmişimdir” ibaresi farklı bir hatla 

kaydedilmiştir.31 26b-28a arasında ise Seyyid İbrâhîm isimli biri tarafından yazılmış yedi mektup 

yer almaktadır. 28b’de ise kime ait olduğu bilinmeyen bir mektup ve bu mektubun altında Alî 

Emîrî Efendi’ye ait vakıf mührü bulunmaktadır. 

Yazmanın müstensihi çok dikkatli değildir. Eser boyunca birçok yazım hatası yapmıştır. 

Kimi zaman “hâ” ile yazılması gereken kelimeleri “hı” ile yazmış, “sin”ler ve “şın”ları, “be”ler 

ve “ye”leri karıştırmış, birçok yerde harfleri eksik yazmış, harflerin noktalarını koymayı 

unutmuştur.  

“Münşeât-ı Nahîfî” adıyla kayıtlı ikinci yazma ise İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığı’nda Muallim Cevdet Yazmaları 22 numarada bulunmaktadır. 240x185 mm. 

ölçülerinde, VII+98 varaktan müteşekkil bir yazmadır. Yazmanın zahriyesinde “Münşeât-ı Nahîfî 

Efendi” “Sene 1275(1858-59)” kayıtları vardır. 1b-40b arasında 156 kısa mektup/ariza 

bulunmaktadır. 156. arizanın altında “Harrerehû Tâhir Şevkî-i Belgradî, Sene 1281(1865)” kaydı 

vardır. 41a boş olup 41b-42a’da önceki kısımda yer alan 156 mektup/arizadan farklı olarak 3 

mektup daha mevcuttur. 42b’den 92b’ye kadar olan kısım boştur. 92b-93a’da İbrahim İzzet 

Belgradî’den Bosna Vilayeti yetkililerine yazılmış 3 ariza vardır. 93b-97a arası boştur. 97a’da bir 

babadan oğluna derslerine iyi çalışması ve okuluna devam etmesi hususunda yazılmış kısa bir 

                                                           
30 “Hâricî-zâde” ibaresi sehven “حارجىزاده” şeklinde yazılmıştır. 
31  Bu ibareden hareketle Millet Kütüphanesi yetkilileri eserin Nahîfî tarafından yazdırılmış olabileceği sonucuna 

varmışlardır. Bizce bu sonuç kesinlikle yanlıştır. Nahîfî gibi âlim ve hattat bir şairin böylesi dikkatsiz bir müstensihe 

eser çoğalttırması ve sonuna kendi yazdığı bildirilen tek satırlık ibareyi bile yanlış/eksik yazması güç bir ihtimaldir. 
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mektup bulunmaktadır. 97b boştur ve 98a’da Makâm-ı Ser-askerîye yazılmış bir müzekkere yer 

alır. 

“Münşeât-ı Nahîfî” adıyla kayıtlı ikinci yazma, aynı adla kayıtlı ilk yazmadan tamamıyla 

farklıdır. Süleyman Nahîfî’nin isminin yer almadığı, kime yazıldığı belli olmayan, edebî 

ifadelerden uzak, herhangi bir devlet işiyle alâkalı malumatın aktarıldığı tarihî belgelerdir. Eserin 

neye istinaden “Nahîfî”ye mâl edildiği ve bu Nahîfî’nin hangi Nahîfî [Şemseddin Nahîfî (ö. 

1494), Ispartalı Mehmed Nahîfî (ö. 1610), Süleyman Nahîfî (ö. 1738), Keşanlı Mehmed Nahîfî 

(ö. 1788), Mustafa Nahîfî (ö. 1849)] olduğu tespit edilememiştir. 

Ayrıca münşeât mecmualarında yapılan taramalarda, Kastamonu İl Halk Kütüphanesi 37 

Hk 3753/1 numarada kayıtlı “Mecmua-i Münşeât ve Fevâid” adıyla kayıtlı içinde fetva örnekleri, 

silsilenâmeler, lugazlar ve bazı şairlerin mektup örneklerinin bulunduğu mecmuada Nahîfî’ye ait 

mektupların olduğu kayıtlıdır.32 Adı geçen eser üzerinde yapılan ayrıntılı incelemede Nahîfî’ye 

ait mektuba rastlanmamıştır. 

1.2. Mektupların Muhatapları: 

Münşeâtlarda, bilhassa Lâmi‘î, Nergisî ve Nâbî gibi klasik Türk edebiyatının önde gelen 

sîmâlarının kaleme aldıkları mektuplarda umumiyetle muhatapların ismi ve bazen de mektubun 

yazılma sebebi başlığa kaydedilmiştir. 33  Nahîfî’nin Münşeât’ında ise böyle bir tasarrufta 

bulunulmamıştır. Mektupların kimlere yazıldığı sadece metin içindeki küçük ipuçları vasıtasıyla 

tespit edilebilmektedir. Muhatapların kim ya da kimler olabileceğine yönelik karinelere 

geçmeden Münşeât üzerinde çalışma yapanların bu konudaki fikirlerini değerlendirmek istiyoruz. 

Nahîfî’nin Münşeât’ını inceleyen ilk araştırmacı olan Ali Cânib Yöntem mektupların 

muhatabına yönelik şu değerlendirmelerde bulunur: 

“Yaşadığı aşk maceralarının günü gününe tesbît edilmiş ilhâmlarından 

ibâretdir. Mektûblarının çoğu sevgilisinin vefâsını, ba‘zısı lâkaydîsini anlatır. 

Ekserîsi irticâlen yazılmış manzûmeleri ihtivâ eder.”34 

Şaban Er ise Ali Cânib’in yanıldığını ifade ederek bu mektupların bir devlet büyüğüne 

veya dostuna yazdığı iştiyak mektupları olduğunu söyler: 

                                                           
32 http://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=50046 
33 Bu konudaki örnekler için bk. Hüseyin Karaman (haz.), Lâmi‘î Çelebi’nin Münşeâtı, Kocatepe Üniversitesi SBE, YL 

Tezi, Afyon 2001, s. 61, 73; Haksever, agt., 343, 349, 351. 
34 Yöntem, agm., s. 423. 
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“Nahîfî Efendi’nin bu mektûblarındaki muhâtabı sevgilileri değildir ki 

aşklarından bahsetmiş olsun! Gerek Cânib’in birkaç paragrafını alarak bu garîp 

değerlendirmede bulunduğu beşinci ve altıncı mektûbların veyâ gerekse hîç 

bahs etmediği diğer 6 mektûbun tamâmı tedkîk edilirse, hakîkat anlaşılacaktır. 

Evet, Nahîfî Efendi’nin âşıkâne şiirleri de vardır ve dîvân nüshalarında 

kayıtlıdır; ancak bu mektûbları sevgililere yazılmış aşk mektûbları değil, zâhirî 

ve bâtınî makâmları pek yüksek bir devlet adamına veyâ bir dostuna iştiyâk 

mektûblarıdır.”35 

Bizce Ali Cânib Yöntem, aşk mektuplarından hareketle Nahîfî’nin mektuplarının 

tamamını aşk mektubu olarak değerlendirmiş; Şaban Er ise Nahîfî’nin dostlarına yazdığı 2, 6 ve 

8. mektuplarından hareketle Münşeât’taki mektupların tamamının dostlara yazılmış olabileceği 

yönünde kanaatlerini bildirmiştir. Şüphesiz bu çıkarımda bulunmasında Nahîfî’nin Hz. 

Peygamber sevdalısı, âlim, fâzıl ve dindâr bir şahıs olması etkindir.  

Münşeât ayrıntılı tedkîk edildiğinde mektupların muhataplarının iki gruba ayrıldığı 

görülecektir. İlk gruptaki mektupların muhatabı, şairin gönülden bağlı olduğu, âşık olduğu kişidir. 

İkinci gruptaki mektupların muhatab(lar)ı ise Nahîfî’nin dostlarından birileri olmalıdır. İlk 

gruptaki mektupların muhatabının kim olduğu hususunda yazar, Münşeât’ta şu ipuçlarını verir: 

 “Ĥattā bu śabāĥ -ki śabāĥu’l-ħayr-ı yevmü’l-ħamįsdür ve ibtidā-yı donanma-

yı nefįsdür- cünūd-ı ŧuyūrdan ķamārį duǾācılarına važįfe-i faķįrāne olan erzen-

efşānde-i dest-i iǾtiyād olurken, mürüvvetlü efendimüñ teveccüh ü raġbeti dil 

ü cāna ġalebe idüp, neşr ü niŝār üzre iderken ǾArabį ve Fārisį edā ile baǾde’l-

besmele “Ǿalā yedi Feyżu’llāh, be-dest-i pāk-i Feyżu’llāh” diyü ķumrucuķlara 

erzen-efşān-ı emānet-i duǾā oldum. Hįç bunı yazmaķ şįve-i cünūndan aşaġı 

degildür, ammā efendim ġaleyān-ı Ǿaşķ ādemi böyle ĥayret-zede vü ħallāŧ 

eyler.” (vr. 4b) 

“Benim efendim, cünd-i ķamārį her seĥer Ǿalā yedi Feyżu’llāh Ǿunvānıyla 

erzen-efşān olup efendime lisān-ı ĥāl tesbįĥüñiz siyāķında duǾā-yı ħayr eyleñ 

diyü, Mecnūn-ı ǾĀdįye şebįh ħālet žuhūr ider oldı.” (vr. 15b) 

1. ve 4. mektuplarda yazar, mektubunun muhatabının ismini “Feyzullah” olarak bildirir. 

3, 5 ve 7. mektuplarda muhatap olarak herhangi bir şahsın ismi anılmaz. Ancak 1 ve 4. 

mektuplardaki lirik ifadeler, hitap tarzı ve âşıkâne üslûp diğer mektupların da “Feyzullah”a 

                                                           
35 Er, age., s. 193. 
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yazılmış izlenimini uyandırır. Bu mektuplardaki sevgi ve muhabbet ifadelerine 2, 6 ve 8. 

mektuplarda hiç rastlanmaz, sıraları bildirilen bu mektuplar muhtemelen dostlarından birilerine 

yazılmıştır. 

Mirzâzâde Sâlim Efendi, tezkiresinde Nahîfî’den bahsederken onunla alâkalı şöyle bir 

latifeye yer vererek bir mahbûba âşık olduğunu bildirir: 

“Latîfe: Eyyâm-ı güzeştesinde mütercem-i pâkîze-ta‘bîr bir nev-cevân-ı serv-

kâmetin kemend-i zülf ü dâm-ı sevdâsına giriftâr ü esîr oldugu demler bâr-ı 

tâkat-güzâr-ı ‘işve vü nâzdan esîr-i firâş olup dil-hûn ve pister-i derd ü 

mihnetde zâr u zebûn olmagın ber-kâ’ide haste ve zahm-ı bî-‘ilâc-ı ‘aşk ile 

şikeste yatır iken dil-dâdesi oldugu yâr-i nâzik-zâmîr bunun hâste vü derdnâk 

oldugundan habîr olup ol zâr u bî-çâreyi ‘iyâdet ve hasteligin görmege gelip 

ziyâret eylediginde dest-i sîmînin ol dil-şudenin sîne-i gamgînine koyup bî-

çârenin hâl ü hâtırın su’âl eyledikde yatdıgı yerden derdmend bu hasb-i hâl ile 

bed’en makâl eyledigi mütercem-i sâf-bâlin şâyeste-i merhamet olduguna 

istidlâl olunur. 

Beyt 

Sanma rahminde sunar destin dil-i mecrûhuma  

Ol kemân-ebrû cigerde tîr-i müjgânın arar36”37 

Sâlim Efendi’nin beyan ettiği üzere Nahîfî’nin âşık olduğu kişi bir mahbûbdur. 

Mektuplarda ismi verilen Feyzullah, bir erkek ismidir. Samimî ve âşıkâne hislerle yazılmış zarif 

ifadelerin muhatabı Feyzullah, Sâlim Efendi’nin bahsettiği mahbûb olabilir. Bu ihtimali 

güçlendiren yegâne delil ise Feyzullah’a yazılan mektupların, Sâlim Efendi’nin Tezkiretü’ş-

Şu‘arâ’sının tamamlanmasından evvel kaleme alınmış olmasıdır.38 

Her ne kadar bugünün insanının tasavvuruna uygun olmasa da klasik Türk edebiyatı 

dönemi şairlerinin birçoğunun ve bazı mutasavvıf şahsiyetlerin divanlarında mahbûbların 

isimlerine yer verildiğine, onlara âşık olunduğuna dair ibare ve ifadelere rastlanmaktadır. Divan 

şiirindeki bu tasarruflar farklı açılardan izah edilmektedir. “Gerek aynı cinsten gerekse karşı 

cinsten bir insanı sevmek tabiî aşktır. Meşrû sınırlar içinde kalması şartıyla tabiî aşk mübah ve 

                                                           
36 Bu şiirin tamamı için bk. Aypay, age., C. II, s. 123. 
37 İnce, age., s. 657-58. 
38 İleride de görüleceği üzere Feyzullah’a gönderilen mektupların yazım tarihi 1125/1713-14’tür. Sâlim Efendi’nin 

Tezkiretü’ş-Şu‘arâ’sının tamamlanış tarihi ise 1134/1722’dir. bk. Haluk İpekten, vd., Şair Tezkireleri, Grafiker Yay., 

Ankara 2002, s. 109. 
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câizdir.”39 Ayrıca erkek güzelliğine hayran olma duygusu mutlaka cinsî arzular uyandırmaz. Her 

şeyden evvel güzellik insanda olsun, tabiatta veya eşyada olsun başlı başına bir değerdir. Dinî 

duygu, örf ve âdetlerin sıkı baskısı altında yaşayan ve ince bir zevke sahip olan, tasavvuf ile 

beslenen bu şairlerin hepsini, şehevî hislerinin esiri kabul etmek yanlıştır.40 Klasik Türk şiirinde 

aşkın niceliğiyle alâkalı araştırmalarda ortaya konduğu üzere ilâhî aşk, en kudretli tecellisini güzel 

insan çehresinde kendini gösterir. Âşığın, maşûka bakışı temiz olmalı ve her türlü çirkin 

ihtiraslardan uzak bulunmalıdır. Hem mahbûbun hem de mahbûbenin böyle bir hisle temaşası, 

insanı İlâhî aşka ulaştırır ve hakka vasıl eder.41  Özellikle bazı mutasavvıf ve dindar şairler, 

güzellerin suretlerini İlâhî güzelliği aksettiren bir ayna gibi kabul etmekte; onların varlıklarında, 

yüzlerinde Allah’ın çeşitli isim ve sıfatlarının tecellisini seyrettiklerini anlatmaktadırlar. Buna 

benzer alâka ve aşk ifadelerinde şehevî bir niyet ve nazar sezilmemekte; cemâl sahibi yaratıcının 

güzelliğinin insan ve tabiattaki tezahürlerine karşı hayranlığın söz konusu olduğu 

görülmektedir.42  

Hayatı boyunca dinî ve nasihat-âmiz eserler kaleme almaya gayret eden; bilhassa Hz. 

Peygamber’e duyduğu muhabbet ve hasretin neticesinde birçok na‘t, mevlid, hilye vb. türlerde 

şiirler kaleme alan; Mevlânâ’nın Mesnevî’sini manzum olarak Türkçeye çeviren ve bazı 

kaynaklarda Mevlevî olduğu bildirilen Nahîfî’nin Feyzullah isimli kişiye karşı aşkı, dindar ve 

mutasavvıf şairlerin bütün güzel ve güzelliklere yönelik aşkları kategorisinde 

değerlendirilmelidir. Nahîfî’nin adı geçen şahsa dinî ve ahlâkî sınırların dışında davrandığını 

iddia etmenin şaire yapılacak bir haksızlık olacağı kanaatindeyiz. Zira mektuplarda da görüldüğü 

üzere şairin âşık olduğu kişiye yönelik gayr-ı meşrû münasebeti aksettirecek hiç bir ifadesi 

bulunmamaktadır. Aksine Nahîfî, muhatabına dinî telkinler ve nasihatlarda bulunur: 

- “Eger taķdįr-i Ħallāķ-ı Bį-çūn ile ĥasret ü iştiyāķına taĥammül idemeyüp 

ölürsem, cān-ı nālānımı ve rūĥ-ı revānımı Fātiĥa ve İħlāś ve duǾā-yı ħayr ile 

mesrūr ve der-yād eylemeñi niyāz iderim. Eger mevt muķadder ise mevǾid-i 

mülāķātımız, civār-ı sulŧān-ı enbiyāda -Ǿaleyhi efđalü’t-teĥāyā- ve firdevs-i 

aǾlāda olmaķ recāsın eylerim.” (vr. 6a) 

                                                           
39 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yay., İstanbul 1997, s. 61. 
40 Mehmet Kaplan, “Divan Şiirinde Kadın Aşkı Yok mudur?”, Osmanlı Divan Şiiri Üzerine Metinler, haz. Mehmet 

Kalpaklı, Yapı Kredi Yay., İstanbul 1999, s. 263. 
41 Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı, Enderun Kitabevi, İstanbul 1984, s. 589-90. 
42 Âdem Ceyhan, “Ahmed Paşa’ya Bir İsnad Dolayısıyla Divan Şiirinde Aşkın Niceliği”, Bursalı Şair Ahmed Paşa ve 

Dönemi, Editör: Bilal Kemikli, Bursa 2010, s. 270. 
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- “Çoķ çoķ śalavāt-ı şerįfeye meşġūl ol, seni Allāhu Ǿažįmü’ş-şāna ĥavāle eyledim. Ben 

ķuluñı efendim duǾā-yı ħayrdan ferāmūş eyleme. ” (vr. 8a) 

- “Ben el-ĥamdüli’llāhi teǾālā İslāmı ve Ǿırżımı anuñ gibi mi bilürüm? Yā 

senüñ Ǿırżuñı, dįnüñi ve sāǿir umūruñı benim gibi mi śaķınur?” (vr. 24b) 

- “İllā āyā ne ŧarįķ ile ķudretim mertebesi mažhar oldıġım niǾam-ı celįle-i 

İlāhiyye’yi, efendime vāriŝ ideyim diyü, mülāĥaža eŝnāsında ķaŧǾā görmeyüp 

ve işidmedigim nesaķ üzere emŝile-i ǾArabiyye’ye taŧbįķ ile baǾż-ı ķavāǾid-i 

Fārisiyye beyān itmek bābında, bir nümūne ve bend iħtirāǾ olunmışdur ki 

şāyeste-i nažar-ı raġbet ü iǾtibārları olursa daħi aǾlāsı mümkindür.” (vr. 14a) 

Bunlara ilaveten mektuplarda birçok Arapça dua, temenni ve âyetlerden örnekler vardır. 

Kişinin gayr-ı meşrû münasebet tesis ettiği birine, hem dinî telkînde bulunması hem de sözlerini 

dua ve âyet iktibaslarıyla desteklemesi mümkün görünmemektedir.  

1.3. Mektupların Yazım Tarihi: 

Metnin içinde mektupların yazım tarihine dair herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Farklı 

zamanlarda yazılmış intibaını uyandıran mektupların tamamının yazım tarihlerini tespit etmek 

güçtür. Ancak Münşeât’taki bazı ifadeler, mektupların yazım tarihiyle alâkalı ipuçları 

vermektedir. Yazar 2. mektubunda, muhatabının kendisinden istediği Hilyetü’l-Envâr adlı 

eserinin henüz bitmediğini beyan eder; müsvedde olduğunu söyleyerek bazı kısımlarının da 

tamamlanmadığını ifade eder: 

“BaǾdeźā Ĥilye-i Şerįfe-i Śaĥįĥa murād buyurulmış. ǾAle’r-reǿsi ve’l-Ǿayn! 

İnşāǿallāhu teǾālā Ǿale’t-tafśįl cemǾ ü taĥrįr ve irsāl-i Ǿizz-i ĥużūr-ı dil-peźįrleri 

ķılınur ve Ĥilyetü’l-Envār ismiyle müsemmā şerĥ-i manžūme-i faķįrāne, 

perįşān-taĥrįr ü ebb-zede (?) ve ekŝer mevāżiǾi maĥv u iŝbāt ve tebdįl ü taĥvįle 

muĥtāc olmaġla bir vech ile şāfiye-i nažar ü irsāl degildür. Ħudā ĥaķķıçün cān 

dirįġ olmadıġı muĥtāc-ı beyān degildür.” (vr. 9a) 

“Ŝāliŝen muĥarrer olan daħi nā-tamām olup, beş altı cüzǿ ve ħitāmında olan 

Ümmü MaǾbed rivāyeti ġayr-ı mektūbedür. Yoħsa va’llāhu’l-Ǿažįm ħilāf-ı rıżā 

işāretlerine Ǿadem-i imtiŝāl emr-i muĥāl idi. Bu meźkūrāt maǾlūm-ı saǾādetleri 

oldıķdan śoñra, elbette buyrulur ise yine dirįġ olunmaz. Ancak ketb ü istinsāĥ 

olunmamaķ ve itdirilmemek şarŧıyla meşrūŧ olursa luŧf idüp, ħuśūś-ı mezbūrda 

müsāmaĥamız bį-vefāyį vü nādānlıġımıza ĥaml buyurulmaya” (vr. 9a-9b). 
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Hilyetü’l-Envâr, Nahîfî’nin Hz. Peygamber’in fizikî özelliklerini anlattığı telifidir. 

Mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan bu hilye, edebiyat tarihimizde yazılmış en hacimli 

hilyelerden biridir. Eserin sonunda şair, metnin tamamlanışına şöyle bir tarih düşürmüştür: 

Söyledi tārįħini Rūĥu’l-Emįn 

“Ĥilye-i zįbende-i faħr-ı güzįn” (1099)43  

Bu beyte göre eserin tamamlanış tarihi 1099/1687-88’dir. Yazar, 2. mektubunda Hilyetü’l-

Envâr’ı henüz bitirmediğini bildirdiğine göre, bu mektubun yazım tarihi en geç 1099/1687-88 

olmalıdır. 

2. mektup ile 6. mektup arasında çeşitli yönlerden benzerlik bulunmaktadır. Her iki 

mektupta da Nahîfî, muhatabına eserlerinden bahsetmekte ve henüz tamamlanmadığını ifade 

etmektedir. Ayrıca muhatabının kendisinden istediği eserlerini göndermektedir. 

“BaǾdeźā Ĥilye-i Şerįfe-i Śaĥįĥa murād buyurulmış. ǾAle’r-reǿsi ve’l-Ǿayn! 

İnşāǿallāhu teǾālā Ǿale’t-tafśįl cemǾ ü taĥrįr ve irsāl-i Ǿizz-i ĥużūr-ı dil-peźįrleri 

ķılınur ve Ĥilyetü’l-Envār ismiyle müsemmā şerĥ-i manžūme-i faķįrāne, 

perįşān-taĥrįr ü ebb-zede (?) ve ekŝer mevāżiǾi maĥv u iŝbāt ve tebdįl ü taĥvįle 

muĥtāc olmaġla bir vech ile şāfiye-i nažar ü irsāl degildür. Ħudā ĥaķķıçün cān 

dirįġ olmadıġı muĥtāc-ı beyān degildür.”  (vr. 9a) 

“Bānet SuǾād Ķaśįdesi Taħmįsi’nden śoñra ĥālā muĥarrer olan maĥalle dek 

beyāż kāġıdlar ķonulmışdur. Maķśūd Türkį ve Fārisį taħmįsleri taĥrįr idüp, 

Ǿafvları mercūdur ve ġazel-i meźkūr geregi gibi tafśįl ve tersįl olsa gerek idi. 

Ancaķ bir vech ile ruĥśat-ı zamān olmadı. Luŧf idüp, her ne ķadar ķuśūrum var 

ise Ǿafv buyrula.” (vr. 19b) 

Nahîfî’nin, Kaʻb bin Züheyr’in (ö. 645) Kasîde-i Bürde ve Bânet Suʻâd isimleriyle bilinen 

meşhur şiirine Türkçe tahmis yazdığı bilinmektedir. Ancak yukarıda da bildirildiği üzere şair, 

yazdığı tahmise ilaveten Türkçe ve Farsça tahmisler yazmayı da düşündüğünü beyan etmektedir. 

Bu durumda Nahîfî’nin yazdığını söylediği tahmis, İmâm Busîrî’nin (ö. 1296) Kasîde-i 

Bürde’sinin Arapça tahmisi olmalıdır. Çünkü şair, sadece İmâm Busîrî’nin Kasîde-i Bürde’sine 

Arapça, Farsça ve Türkçe tahmisler yazmıştır. Bahsi geçen Arapça tahmisin günümüze ulaşmış 

bir yazma nüshası yoktur. Kütüphanelerimizde birçok yazma nüshası bulunan Türkçe tahmisin 

ise yazım tarihi kesin olarak belli değildir. Ancak eserin en eski yazma nüshalarının istinsah tarihi 

                                                           
43 “Hemze” “1” kabul edildiğinde sonuç tam çıkar. Mehtap Erdoğan (haz.), Türk Edebiyatında Manzum Hilyeler, 

Cumhuriyet Üniversitesi SBE, Dr. Tezi, Sivas 2011, s. 984. 
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1114/1702-03 yılına aittir.44 Bu kayıt bizlere İmâm Busîrî’nin Kasîde-i Bürde’sine, Nahîfî’nin 

yazdığı Türkçe tahmisin en geç 1114’te kaleme alınmış olabileceğini gösterir. 6. mektubunda 

Nahîfî, (Arapça) Kasîde-i Bürde Tahmisi’ni henüz bitirdiğini, Türkçe ve Farsça tahmisler de 

yazmayı düşündüğünü belirttiğine göre; 6. mektubun en geç yazılma zamanı, Kasîde-i Bürde’nin 

Türkçe tahmisinin yazılışından önce olmalıdır. Bir başka deyişle, Kasîde-i Bürde’nin Türkçe 

tahmisinin tespit edilen istinsah tarihi, 6. mektubun, 1114/1702-03’te veya bu yıldan önce kaleme 

alındığı ispatlar.  

4. mektupta yer alan tarih beyti bu mektubun yazım tarihi hakkında bizlere önemli 

ipuçları sunar. Yazar, muhatabına tamiyeli bir tarih yazdığını; eğer uygun görülürse mülahaza 

edilmesini ister: 

“ …Mecnūn-ı ǾĀdįye şebįh ħālet žuhūr ider oldı. Encāmı ħayr ola benim 

efendim.  

Dü destim refǾ idüp dergāh-ı Ĥaķķa söyledim tārįħ 

MuǾammer eylesin Şeh-zāde ǾAbdü’l-Mālik’i Mevlā 

diyü “iki” ziyāde taǾmiyeli tārįħ inşād olundı. Efendime münāsib ise mülāĥaža 

buyurasız …” (vr. 15b-16a) 

Düşürülen tarihin sayı değeri 1123’tür. Tarihin tamiyeli olduğunu bildiren yazar, çıkan 

sonuca “dü destim refʻ idüp” diyerek “iki” ilave edilmesi gerektiğini ilk mısrada bildirmiştir. 

Böylelikle düşürülen tarihin sayı değeri 1125 olur, miladî 1713-14 yılına tekabül eder. Bu sonuç 

4. mektubun en erken 1125/1713-14 yılında yazılmış olabileceğini gösterir. 4. mektubun 

muhatabı, şairin mahbûbu Feyzullah olduğuna göre; Feyzullah’a yazıldığını tahmin ettiğimiz 

diğer mektuplar da (1, 3, 5 ve 7. mektup) bu tarihe yakın zamanlarda kaleme alınmış olmalıdır. 

Zira mektuplar arasında bazı ifadelerde kısmî benzerlikler bulunmaktadır: 

“Ĥattā bu śabāĥ -ki śabāĥu’l-ħayr-ı yevmü’l-ħamįsdür ve ibtidā-yı donanma-

yı nefįsdür- cünūd-ı ŧuyūrdan ķamārį duǾācılarına važįfe-i faķįrāne olan erzen-

efşānde-i dest-i iǾtiyād olurken, mürüvvetlü efendimüñ teveccüh ü raġbeti dil 

ü cāna ġalebe idüp, neşr ü niŝār üzre iderken ǾArabį ve Fārisį edā ile baǾde’l-

besmele “Ǿalā yedi Feyżu’llāh, be-dest-i pāk-i Feyżu’llāh” diyü ķumrucuķlara 

erzen-efşān-ı emānet-i duǾā oldum. (vr. 4b)  

                                                           
44 http://yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=105551; http://yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=129982  

http://yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=105551
http://yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=129982
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“Benim efendim, cünd-i ķamārį her seĥer Ǿalā yedi Feyżu’llāh Ǿunvānıyla 

erzen-efşān olup efendime lisān-ı ĥāl tesbįĥüñiz siyāķında duǾā-yı ħayr eyleñ 

diyü, Mecnūn-ı ǾĀdįye şebįh ħālet žuhūr ider oldı.” (vr. 15b) 

Nahîfî’nin toplam sekiz mektubundan, üçünün (2, 4 ve 6. mektuplar) çeşitli karineler 

vasıtasıyla tahmini yazılış zamanları ortaya konmaya çalışılmış; dördünün de (1, 3, 5 ve 7. 

mektuplar) muhtemel yazım tarihleri üzerinde durulmuştur. Münşeât içindeki son mektubun 

yazım tarihi hakkında her hangi bir çıkarımda bulunulamamıştır. 

1.4. Mektupların Muhtevası: 

1. Mektup: 

Nahîfî, mektubuna esmâü’l-hüsnâdan seçtiği Allahu teâlânın isimlerinden bazılarını 

zikrederek başlamıştır. Hemen hemen birçok münşeâtta benzer şekillerde yer alan kalıplaşmış 

giriş cümlelerini, muhatabına uygun şekilde düzenleyerek uzun bir giriş yapmıştır. 

Bir mektup için uzun kabul edilebilecek şekilde yazdığı hamdele ve salvelenin ardından 

yazar, mektubunu kaleme alma sebebine değinir. Muhatabına duyduğu muhabbet ve hasretin 

neticesinde elinde olmaksızın yazmaya başladığını beyan eder. Asıl konuya bundan sonra girer 

ve muhatabına vasiyet olarak çeşitli nasihatlar eder. Kendisini unutmamasını, en azından 

yazdıklarına cevap vererek kendisini mutlu etmesini diler. Mektubun uzun girişine muvafık bir 

hâtimeyle (çeşitli dualar ve temennilerle) söyleyeceklerini tamamlar. 

2. Mektup: 

Birinci mektuba nazaran farklı bir girişin yapıldığı bu mektupta yazar önce muhatabına 

dua eder. Ardından hemen asıl konuya girer. Kendisinin Hilyetü’l-Envâr adlı eserini talep eden 

muhatabına, eserinin henüz temize çekilmediğini, çeşitli tashihlere muhtaç olduğunu bildirir. 

İstinsah edilmemek kaydıyla gönderebileceğini söyler. Muhtemelen daha evvelki görüşmelerinde 

ya da yazışmalarında kendisine anlatılan rüyayı tabire başlar. Tabiri tamamladıktan sonra yazdığı 

kâğıdın kötü olmasından ve acele yazdığından dolayı özür dileyerek mektubunu tamamlar. 

3. Mektup: 

İlk mektuba nazaran daha kısa olan bu mektupta, kalıplaşmış giriş cümleleri 

bulunmamaktadır. Bunun yerine yazarın, muhatabına yönelik temenni ve dualarının yer aldığı 

uzun bir kısımla başlanmıştır. Muhatap, Nahîfî’ye gönderdiği mektubunda bir sebepten ötürü 

önce üzüldüğünü, daha sonra Nahîfî’nin memnuniyeti öğrenince teselli bulduğunu bildirmiş; 
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bunun üzerine Nahîfî de karşısındakini çeşitli dualarla tazim etmiştir. Nahîfî, muhatabının 

mektubu kendisine ulaşmadan birkaç gün evvel rüyasında muhatabını gördüğünü, sohbet 

ettiklerini belirtmiştir. Ayrıca yazar bu mektubunda bir müfred ve on yedi beyitlik bir kıtaya yer 

vererek muhatabına olan sevgi ve hasretini; onunla alâkalı dua ve temennilerini şiirleriyle 

anlatmıştır. 

4. Mektup: 

Arapça bir salveleyle başlayan 4. mektubun girişinde, muhatabı selamlayan bir müfred 

yer almaktadır. Kalıplaşmış giriş cümlelerinin ardından yazar, sevdiğine arz-ı hâlini ifade etmeye 

bir beyitle başlar. Arapça ve Farsça konusunda bildiklerini muhatabına nasıl öğretebileceği 

hususunda düşünürken örnek olarak aklına birşeyler geldiği, bunları yazıp gönderdiğini; eğer 

beğenilirse daha iyilerinin kaleme alınabileceğini söyler. Ayrıca Nahîfî, sahip olduğu ilim ve 

irfanı kısa sürede muhatabına nasıl aktarabileceği konusunda elinden birşey gelmediğini söyler. 

Kendisine bu derece ince ve zarif manaları anlama kabiliyetini ihsan eden Allah’ın, muhatabına 

en kısa zamanda sonsuz ilim ve maarif lutf edebileceğini beyan ederek çeşitli dualar eder. Bunlara 

ilaveten Nahîfî, divanında yer almayan birkaç şiirinden örnekler sunar.45 Hangi münasebetle 

yazıldığı bilinmeyen bir tane tamiyeli tarih düşürür. Arapça bir temenniyle mektubunu tamamlar. 

5. Mektup: 

Nahîfî tıpkı 4. mektubunda olduğu gibi, bu mektubunda da Arapça bir hamdelenin 

ardından sevdiğini manzum şekilde selamlar. Temenni ve dualarda bulunduktan sonra merâmını 

anlatmaya başlar. Muhatabının kendisine gönderdiği mektubun ulaşmasıyla yaşadığı duygulara 

değindikten sonra, muhatabının babası tarafından davet edildiğini söyler. Hem muhatabı hem de 

onun babası için çokça dualar ettiğini söyleyen yazar, elinde olmaksızın mektubunu kaleme 

almaya başladığını bildirir. Kim olduklarını tespit edemediğimiz Selim Ağa, Evliya Efendi ve Sır 

Kâtibi biraderi Mehmed Bey’den mektuplar aldığını; henüz bunlardan ilkini cevaplandırabildiğini 

söyler. 3’ü müfred, 1’i iki beyitlik dört şiiri mektubuna derceden yazar, şiirlerin henüz 

tamamlanmadığı için bu hâliyle gönderildiğini ifade eder. Muhatabından bu mektubu, gizli bir 

yerde okumasını; eğer mümkün değilse hemen yakmasını ister. Sevdiğinin dolaptan bir şey 

çıkarırken elini incittiğini öğrendiğini, bu yüzden duyduğu üzüntüyü bildirir. Diğer mektuplarında 

                                                           
45 Münşeâtta yer alan şiirlerin hiçbiri, Nahîfî Dîvânı’nın tenkitli metninde bulunmamaktadır. bk. Ali İrfan Aypay, Nahifî 

Süleyman Efendi (Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni), Selçuk Üni. SBE, Basılmamış Doktora 

Tezi, Konya 1992. 
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da olduğu gibi mektubunu acele yazdığını, tam olarak hâlini arz edemediğini söyler; yazısının 

kötü olmasından dolayı özür diler. Temenni ve dualarla mektup tamamlanır. 

6. Mektup: 

Mektup, muhatabın selamlanmasıyla başlar ve kısa bir dua-temenniden sonra asıl konuya 

girilir. Bu mektup, Nahîfî’ye gelen bir mektubun cevabı mahiyetindedir. Muhatap, yazardan 

(şiirlerinin kayıtlı olduğu) bir mecmuayı talep etmiş, Nahîfî de göndermiştir. Tıpkı diğer 

mektuplarda olduğu gibi çeşitli sebeplerden ötürü imlaya dikkat edemediğini söyleyen yazar özür 

diler. Nahîfî, İmâm Busîrî’nin Bânet Suâd Kasidesi’ne tahmis yazdığını, bu şiire Türkçe ve Farsça 

tahmis yazmak istediğini; bundan dolayı daha evvel aralarında bahsi geçen gazeli ayrıntılı kaleme 

alamadığı için mazur görülmeyi diler. Ayrıca bahsi geçen mecmuaya yazılmayan şiirleri de (1 

müfred, 23 beyitlik bir hamamnâme, 13 beyitlik bir gazel) mektubuna ilave ederek gönderir. 

Mektup, şiirlerin bitişinden sonra kısa bir duayla tamamlanır.  

7. Mektup: 

Allah’ın kudretinin yüceliğini bildiren Arapça bir hamdeleyle başlar. Bunu takip eden ilki 

hasret ifadeleriyle yüklü, ikincisi dua ve selam sözcükleriyle dolu iki müfred yer alır. 1, 2 ve 4. 

mektuplardaki gibi samimi hislerle yazılmış giriş cümlelerinin ardından dua ve temennilerde 

bulunan Nahîfî asıl konuya girer. Sevgilisini görememekten dolayı, sitemli bir şekilde üzgün 

olduğunu beyan eder. Ancak görüşememelerinin sebebini öğrenince muhatabına bağlılığının daha 

arttığını bildirir. Ara sıra kendisine mektuplar yazarak memnun edilmeyi beklediğini söyler. 

Görüşmelerine mâni olmak isteyen birinin olduğunu, muhatabının o kişiye verdiği cevaptan ötürü 

sevincini dile getirir. Bahsi geçen kişiyi çeşitli yönlerden tenkit eder. Muhabbet ve hasret 

ifadelerini tekrardan ifade ettikten sonra kısa bir dua ve Farsça bir müfredle mektubuna son verir. 

8. Mektup: 

8. mektup diğer mektuplardan farklı bir mahiyete sahiptir. Kalıplaşmış giriş cümleleriyle 

başlayan mektupta, Nahîfî sanat kaygısı güderek46 Arapça gramer kaidesi, aruz kalıbı, tıp, kelâm 

ve astronomi ilmi terimleri, fıkıh usûlü terimleri, ateşle ilgili kelimeler ve bir evin bölümleriyle 

alâkalı terimler kullanmıştır. Giriş cümlelerine benzeyen ifadelerle mektubunu tamamlamıştır. 

 

                                                           
46  Edebiyatımızda hüner göstermek maksadıyla noktasız harflerle belli bir konunun, tersane, dil bilgisi, müzik 

terimleriyle; kuş, meyve, çiçek adlarıyla; müstezatlı ifadelerle yazılmış birçok mektup mevcuttur. bk. Orhan Şâik 

Gökyay, “Tanzimat Dönemine Değin Mektup”, Türk Dili Dergisi Mektup Özel Sayısı, 1974, S. 274, s. 20. 
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1.5. Münşeât’ın Dil ve Üslûp Özellikleri: 

Münşeâtlarda genel olarak kullanılan dil, klasik Türk nesrinin süslü nesir grubuna girer. 

Arapça-Farsça ifadelerin sıklıkla yer aldığı, yine bu iki dile ait kelime ve uzun tamlamaların 

yoğun olarak kullanıldığı bu gruptaki eserler, merâmın sanatlı bir şekilde anlatılmasının yanında 

yazarlarının güçlü birer münşî olduğunu göstermesi bakımından öneme hâizdirler. Münşeâtlarda 

kullanılan dil, muhatabın sosyal statüsüne göre değişiklikler göstermektedir. Devlet 

kademelerinde yüksek bir memuriyete sahip mektup yazarı muhatabı da kendi mevkiinde veya 

daha üst mertebelerde olduğunda inşâ ilmindeki kudretini göstermek amacıyla tumturaklı anlatım, 

süslü bir üslûp ve ağdalı bir dil kullanabilir.47 

Nahîfî’nin Münşeât’ında kullanılan dil, şairin seleflerinin (Veysî, Nergisî, Nâbî vb.) 

aksine uzun Arapça, Farsça tamlamalardan ârî, tam olmasa da konuşma diline yakın bir dil 

kullanılmıştır. Şüphesiz bunda en önemli etkenler, muhatabın kimliği ve Nahîfî’nin başta Dîvân’ı 

olmak üzere diğer eserlerinde de görülen ağdalı anlatımdan uzak bir tavrı benimsemiş olmasıdır. 

Şair, muhatabına duyduğu muhabbetin tesiriyle hissiyâtını sadeye yakın bir dille âşıkâne ve zarif 

bir üslûpla dile getirmiştir: 

“Benim Ǿināyetlü, ĥaķįķatlü, muĥabbetlü, diyānetlü, śadāķatlü efendim, bolay 

ki birķaç gün daħi teǿħįr buyurulmaġa himmet ve teveccühleri niyāz olunur. 

Nā-çār teşrįf-i ricǾat lāzım gelürse bu Ǿabd-i müştāķa ķalem-i mübārekleri ile 

iki üç kelime olsun, ĥırz-ı bāzū-yı müfāħaret olan nemįķa-i dil-nüvāzları bį-

dirįġ buyrula ki āħir-i ömrüme dek ĥırz-ı cān ve nāme-i emān ideyim.  

Āh efendim, ķaŧǾ-ı niyāz-nāme ideyim didikce, derd-i derūnum beni taĥrįk 

idüp, efendimüñ taśdįǾine cesāretden dest-keşįde olmaġa ruħśat bulamam. 

Benim efendim hemān ĥıfž-ı İlāhįde olup, śıĥĥat u selāmet ve devlet ü saǾādet 

ile dāǿim ü bāķį olasın. Her ķime münāsib ise selām-ı fāķįrānemiz iblāġ[ı] emr-

i fermānuña menūŧdur.” (vr. 8a-8b) 

“… dolābdan şey çıķarurken bir mismār-ı küstāħ mübārek dest-i şerįfüñüzi 

āzürde eylemiş. Āh n’olaydı o mismār, benim sįneme zaħm açup, efendime 

źerre ķadar āzār u keder virmeye idi. İnşāǿallāhu teǾālā refǾ-i derecāta 

işāretdür.” (vr. 18b) 

                                                           
47 Bu tür mektuplara örnek için bk. Halil İbrahim Haksever, “Veysî ve Nergisî’nin Karsılıklı Mektupları” Afyon 

Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi 2, s. 2 (2001): 179-184; Halil İbrahim Haksever, “Nâbî Münşeâtında 

Mizahi İfadeler ve Râmî Paşa’ya Yazdığı Mizahi Mektup”, Turkish Studies, Volume 6/2 Spring 2011, p. 33-38. 



Sevgiliye ve Dost(lar)a Mektuplar: Münşeât-ı Nahîfî                                            TAED 54* 257 

 
Merâmını anlatırken çoğunlukla âyet, hadîs ve kelâm-ı kibârlar vasıtasıyla anlatımını 

pekiştirme yoluna gitmiştir: 

“Ĥāśılı benim efendim, iħtiyāruñı iħtiyār-ı Ĥaķķa merhūn eyleyüp, cemįǾ-i 

umūruñı ol Rabb-i Ķadįre tefvįż ve tevekkül-i tāmm ve śıdķ u iħlāś ile žuhūrāta 

Ǿadem-i taǾrįż üzere olmaġa ziyāde iķdām eyle. 48  ”سلم الامر للقضاء تسترح“

mażmūnıyla Ǿamel eyle. Mevlā-yı MüteǾāl ķullarına cümleden erĥam ve žāhir 

ü bāŧın ĥāline aǾlemdür.  49 فتوكلنا على الله الكريم ” (vr. 5b-6a) 

Nesirle duygularını ifade etmekte yetersiz kaldığını düşündüğü durumlarda, şiire 

müracaat ederek (bilhassa muhatabın selamlandığı ve ona duyulan aşkın ifade edildiği kısımlara 

yazılan şiirler) anlatımına ayrı bir ahenk katmıştır: 

“Dil-dāra śabā var yüri teblįġ-i peyām it 

Benden o şeh-i ĥüsne ħulūś üzre selām it 

Aħlāķ-ı ĥamįde ve evśāf-ı pesendįdesine şāyeste taǾbįr-i belįġ ile Ǿarż-ı 

Ǿubūdiyyet ü iştiyāķda ķāśır oldıġım muĥabbetlü, ĥaķįķatlü, śadāķatlü, 

mürüvvetlü efendim.” (vr. 16b) 

“Āh benim muĥabbetlü, Ǿināyetlü efendim! Ne lisān ü lüġat ve ne taǾbįr ü 

Ǿibārāt ile Ǿarż-ı ħulūś-ı muĥabbet ve beyān-ı şürūŧ-ı Ǿubūdiyyet idecegim 

bilmem. 

Beyt 

Nice ĥāl-i dilimi eyleyem iǾlām saña 

Meger Allāh ide aĥvālimi ilhām saña” (vr. 2b) 

Nahîfî Münşeât’ındaki dualarının bir kısmı Arapça olmasının yanında büyük çoğunluğu 

Türkçedir. Nahîfî mektuplarında klasik Türk nesrinin en önemli ahenk unsuru seciyi sıklıkla 

kullanmış, böylelikle anlatımına ayrı bir canlılık katmıştır: 

“SaǾādetlü, siyādetlü, semāĥatlü, melāĥatlü, Ǿizzetlü, mekremetlü, rifǾatlü, mahmidetlü, 

diyānetlü, emānetlü, ĥaķįķatlü, śadāķatlü, mürüvvetlü, fütüvvetlü, leŧāfetlü, ŧarāvetlü, Ǿināyetlü, 

kerāmetlü” (vr. 1a) 

                                                           
48 “Kaderin emrine teslim ol ki rahat bulasın.” 
49 “Kerem sahibi Allah’a tevekkül ettik.” 
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“merhūnen bi’l-ħayr ve’s-saǾāde rifǾat ü iķbāl ve nižām-ı ĥāl ve śafā-yı bāl ile kām-bįn 

eyleyüp, rıżā-yı celįline muvāfıķ aǾmāl-i mebrūre ve efǾāl-i meşkūreye tevfįķ ile mesǾūd ve 

Ǿavāķıb-ı āmāl ve emānįlerde meymūn u maĥmūd eyleye.” (vr. 11a-11b) 

Sonuç: 

Nazım ve nesir alanlarında birçok eser kaleme almış Süleyman Nahîfî’nin pek bilinmeyen 

Münşeât’ı ayrıntılı şekilde tanıtılmaya çalışılmıştır. Eser, edebiyat tarihimizde harem 

mensuplarının yazdığı mektuplar hariç tutulursa, sevgiliye yazılmış mektupların nadir 

örneklerinden birini teşkil eder. Eserdeki mektupların bir kısmı (2 ve 6. mektup), Nahîfî’nin orta 

yaşlı çağlarına; diğerleri ise (1, 3, 4, 5 ve 7. mektup) yaşlılık dönemlerine aittir. 2. mektuptaki 

ifadeler, Nahîfî’nin rüya tabiri hususunda hayli bilgi sahibi olduğunun işaretidir. Aynı mektup 

içinde (8. mektup) farklı disiplinlere ait terimleri (gramer, kelâm, astronomi vb.) kullanması, 

Nahîfî’nin istediğinde sanat gücünü en iyi şekilde ortaya koyabileceğinin kanıtıdır. Şairin 

Dîvân’ındaki şiirlerinde kullandığı külfetsiz dil, samimi ifadelerle dolu âşıkâne üslûp 

mektuplarına da yansımıştır. Nahîfî’nin mektuplarından, kaleme aldığı yeni şiirlerini 

tanıdıklarıyla paylaştığı görülmektedir. Mektuplarda örnekler sunduğu şiirlerin, şairin Dîvân’ının 

tenkitli metninde yer almamasından hareketle, bu şiirlerin bulunduğu nüshaların ya tenkitli metne 

dâhil edilmediği ya günümüze ulaşmadığı ya da mektuplara özel kaleme alındığı söylenebilir. 
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                                                          Münşeǿāt-ı Naĥįfį50 

[1. Mektup]  

حيم يا شافىريا صمد يا كافى يا   

لمشتاقين علمكايا جامع   

 بحالى حسبى عن سؤالى51

SaǾādetlü, siyādetlü, semāĥatlü, melāĥatlü, Ǿizzetlü, mekremetlü, rifǾatlü, mahmidetlü, 

diyānetlü, emānetlü, ĥaķįķatlü, śadāķatlü, mürüvvetlü, fütüvvetlü, leŧāfetlü, ŧarāvetlü, Ǿināyetlü, 

kerāmetlü ben bende-i müştāķına merĥametlü, şefķatlü, muĥabbetlü, nūr-ı dįde-i giryānım ve 

sürūr-ı sįne-i sūzānım, ārām-ı dil ü cānım efendim, sulŧānım ĥażretlerinüñ mübārek ķadem-i 

saǾādet-maķdemi -ki cilvegāh-ı şāyestesi farķ-ı serim belki ĥadeķa-i baśarımdur- hezār sūziş-i 

iştiyāķ u ĥasret ve bį-şümār nāliş-i eşvāķ u muĥabbet ile çeşm ü müjgānım sūde ve rūy-ı 

Ǿubūdiyyet-i Ǿunvānım fersūde [2a] ķılındıġı siyāķda, farįża-i Ǿayn-ı himmetim ve rehįne-i deyn-

i źimmetim olan duǾā-yı bį-riyā-yı Ǿömr ü Ǿizzetleri ve ŝenā-yı müsteŝnā-yı ķadr ü rifǾatleri, Ǿan-

śamįmi’l-cenāne bu resm-i dil-sitān üzere nigāşte-i śaĥįfe-i Ǿarż u beyān olunur ki benim māye-i 

şevķ-ı dil-i nālānım, benim mürüvvet ü merĥāmet kānı sulŧānım, benim mānend ü nažįri nā-yāb 

olan yār-ı dil-pesendim efendim.  

Bu kār-ħāne-i kāǿinātı ve bi’l-cümle mükevvenātı ĥavl ü ķuvveti ve Ǿažamet ü ķudreti ile 

Ǿademden įcād eyleyüp, ŧabāyiǾ-i müsteviye-i eşyāda ve eşref-i maħlūķ olup ism-i etemm-i Ādem 

ü insān ile mevsūm u muǾanven olan źāt-ı müsemmāda ve neşve-i dil-cūy-ı taǾalluķ ile ĥüsn ü 

Ǿaşķı nümūdār ü nümāyān eyleyen Ħallāķ-ı kevn ü mekān ve Rezzāķ-ı ins ü cān 

 gevher-i dürc-i şeref ü cemāl ve  تعالى شانه عن الزمان والمكان و تقدست صفاته عن تطرق التغير والحدثان 52 

aħter-i bürc-i ķadr ü kemāl olan vücūd-ı mesǾūd ve źāt-ı mekārim-nübūduñı āfāt-ı bārize vü 

mekāmine ve Ǿāhāt-ı žāhire vü bāŧıneden maĥfūž [2b] u emįn ve saǾādet-i dü-cihān ve Ǿizzet-i 

cāvidānį ile maĥfūž u kām-bįn eyleyüp, gencįne-i śıdķ u įķān, ħazįne-i nūr u įmān olan ķalb-i 

şerįfüñi kendi rıżā-yı Ǿālį-şānı ve Ĥabįb-i ekrem ü eşrefinüñ Ǿaşķ u muĥabbet-i cāvidānį nūrıyla 

                                                           
50 Münşeât’ın transkripsiyonunda, eklerin düzlük-yuvarlaklık durumuyla alâkalı olarak Hayati Develi’nin hazırladığı 

XVIII. yy İstanbul’a Dair Risâle-i Garibe adlı eserdeki kullanımı dikkate alınmıştır. Bkz. Hayati Develi (haz.), XVIII. 

yy İstanbul’a Dair Risâle-i Garibe, Kitabevi Yay., İstanbul 1998. 
51 “Ey herkesin kendisine muhtaç olduğu! Ey kullarına yardım eden! Ey merhametli olan! Ey sıkıntıları gideren ve ey 

âşıkları bir araya getiren! Hâlimi bilmen bana istek olarak yeter.” 
52 “Zamandan ve mekândan şanı yüce olan Rabbim! Onun sıfatlarını, değişmelere ve yeni şeylere erişmeye istemekten 

kutsal görürüm. 
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münevver ve bi’l-cümle murādāt-ı dāreynüñi maķrūnen bi’l-Ǿizzi ve’s-saǾādet ve merhūnen bi’l-

Ǿizzi ve’s-selāmete maķdūr ü müyesser eyleye. 

  آمن آمن موافقا بتأمين ملائكة المقربين بسر اسمك الاقدس الاعظيم وبحرمة حبيبه الاكرم و نبيه المعظم 53 

Āh benim muĥabbetlü, Ǿināyetlü efendim! Ne lisān ü lüġat ve ne taǾbįr ü Ǿibārāt ile Ǿarż-

ı ħulūś-ı muĥabbet ve beyān-ı şürūŧ-ı Ǿubūdiyyet idecegim bilmem. 

Beyt 

Nice ĥāl-i dilimi eyleyem iǾlām saña 

Meger Allāh ide aĥvālimi ilhām saña 

Va’llāhü’l-Ǿažįm benim mürüvvetlü, merĥametlü efendim. Bu küstāħāne cesāret-i bį-

edebāne ile efendimi taśdįǾ bį-iħtiyār-ı iştiyāķ ve bį-śabr u ķarār-ı ĥasret ü eşvāķ oldıġımdandur 

efendim. Egerçi Ǿaşķ u muĥabbetleri [3a] evvel mülāķātda derūna eŝer idüp, rūz-be-rūz ķalbimde 

temekkün ü bürūz üzere idi. Ammā bi-emri’llāhi teǾālā defǾaten bir mertebe müştaǾil ü fürūzān 

oldı ki kemter şerārından śabr u iħtiyārım maġlūb u maķhūr ve ārām u ķarārım meslūb u mestūr 

olup, şeb u rūzum belki her nefes dil-sūzum, ħayāl-i meserret-meǿālleri ve endįşe-i ĥüsn ü 

cemāllerinde mevķūf u maĥśūr olmışdur. Bu ne ĥālet-i ġarįb idiginde ħayrān olmışumdur. Egerçi 

hengām-ı şebābdan bu āna dek, ķatı çoķ meşķ-i Ǿaşķ idüp ĥasret ü muĥabbet āteşlerinden mānend-

i kebāb nālān u bį-tāb oldum, ammā bu ser-gerdānlıġı görmedim. Ġālibā eyyām-ı sālifede ārzū-

yı se[y]r ü seyāĥat ve endįşe-i mālį vü cāh u rifǾat olmaķ ĥasebiyle endįşe vü efkārım müşevveş 

ve meşġūl olmaġla çendān müteǿeŝŝir olmaz imişim. el-Ĥāletü hāźihį ķalbimde nuķūş-ı cāh u 

celāl ve hevā-yı māl ü menāl olmayup bi’l-külliye ħulüvv ve śafvet üzere bulunmaġla sulŧān[ımın] 

muĥabbetleri iķlįm-i vücūdumı ŧūlen ve Ǿarżen żabŧ [3b] ü tesħįr eyleyüp, aĥkām u fermānını 

murādı üzere temşiyet ü icrā ile cihāngįr eylemişdür.  54 ِ ضُ أمَْرِ ي إلِىَ اللَّه  وَأفُوَِّ

Benim efendim, bu teǾārüf ü muvāneset egerçi bilürüm tā Ǿālem-i ervāĥdan müşeyyed ve 

maǾķūddur, ancaķ bu neşvede bu ķadar şiddet-i žuhūr ü bürūzına ħayrānım. Efsūna mı uġradım, 

mesĥūr mıyım, dįvāne mi oldum, memkūr mıyım āh efendim? N’olaydı Ǿabd-i müşterā olup şām 

u seher ħıdmet-i şerįfüñde ser-geşte vü pūyān olaydım. Egerçi maǾnāda efendimüñ Ǿabd-i memlūk 

u maĥkūmı oldıġımda iştibāhım yoķdur, ammā bi-ĥasbi’ž-žāhir müntehā-yı emelim budur ki 

dem-ā-dem mürüvvetlü, merĥametlü efendimüñ ħıdmet ü śoĥbetleriyle şād ü ħurrem ve ħāk-i 

                                                           
53 “Âmin! Büyük nebinin ve kerem sahibinin habibinin hürmetine, yüce ve mukaddes olan isminin sırrıyla yakınındaki 

meleklerin duasına muvafık olarak, âmin.” 
54 Kur’ân-ı Kerîm, Mü’min Sûresi 40/44, “Ben işimi Allah'a havale ediyorum.” 
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pāy-ı saǾādetinde hem-rāh u hem-dem ve ħalvetinde enįs ü maĥrem olup ĥayātımda merżā vü 

meşkūrı, memātımda merŝā (?) vü mezkūrı olam.  

Efendim, saña bu Ǿarż-ı ĥāl-i müstemendāne belki efsūn ü efsāne gelir. Egerçi müŧālaǾa-

i faķįrānem üzere cüvān-ı pįr-Ǿaķl ü daķįķa-dānsın, fehm ü firāsetüñ ve rüşd [4a]  ü kiyāsetüñ 

maǾnā-yı ĥāl ü müstaķbeli Ǿārif ve rāz-ı derūna vāķıf oldıġına cezm ü yaķįnim vardur, ancaķ 

benim efendim eyyām-ı şebāb ve hengām-ı cüvānį vaķt-i iltihābdur. Eger bu sūz u güdāzım ve 

enįn ü niyāzım, ĥaķįķat üzere maǾlūm-ı ŧabǾ-ı laŧįf ve mefhūm-ı ķalb-i şerįfleri olsa şemǾ iken 

pervāne ve gül iken bülbül-i ferzāne olmaķ muķarrer idi. Taķrįr-i ĥāl-i derūna kemākān bir vech 

ile ķādir degilim. Ancaķ benim efendim Ǿazametu’llāha ķasem ki śıġār u kibār ve aķribā vü 

eĥibbāda ve şāĥ ü gedā ve aǾlā vü ednāda efendimüñ muĥabbetinden efzūn kimseye Ǿalāķa ve 

muĥabbetim yoķdur. Şöyle ki efendimüñ sebebi ile bi’l-iżāfe devlet-ħāneleri dergehinde olan 

sāǿile daħi iltifātım āħardan ziyāde ve erbāb-ı sarāydan her kime Ǿarż u dād idersem, ĥaķįķati 

efendime rū-dāde idiginde iştibāh buyurmayasız ki bu beyt-i bedįhį tercemān-ı lisān-ı ĥāldür: 

Beyt 

Ne Selįm ü ne Süleymān [ne] Sinān u Selmān 

Ben saña bendeyim ey şāh-ı ĥakįķat- [4b] peymān 

Va’llāhu’l-Ǿažįm efendim, Ǿaşķ u muĥabbetüñ dil-i şūrįdeye bir mertebe teǿŝįr itmişdür 

ki Ǿaķl ü fikrim, ŧaraf-ı pür-şereflerine merhūn ve lisān-ı cenānım duǾā-yı ħayr u ŝenā-yı 

cemįllerine mevķūf u maķrūn olup, bir laĥža ne dįde naķş-ı ħayāllerinden ħālį ve ne sįne sūz-ı 

muĥabbetlerinden ġayr ile mālįdür. Ĥattā bu śabāĥ -ki śabāĥu’l-ħayr-ı yevmü’l-ħamįsdür ve 

ibtidā-yı donanma-yı nefįsdür- cünūd-ı ŧuyūrdan ķamārį duǾācılarına važįfe-i faķįrāne olan erzen-

efşānde-i dest-i iǾtiyād olurken, mürüvvetlü efendimüñ teveccüh ü raġbeti dil ü cāna ġalebe idüp, 

neşr ü niŝār üzre iderken ǾArabį ve Fārisį edā ile baǾde’l-besmele “Ǿalā yedi Feyżu’llāh, be-dest-

i pāk-i Feyżu’llāh” diyü ķumrucuķlara erzen-efşān-ı emānet-i duǾā oldum. Hįç bunı yazmaķ şįve-

i cünūndan aşaġı degildür, ammā efendim ġaleyān-ı Ǿaşķ ādemi böyle ĥayret-zede vü ħallāŧ eyler. 

ǾAfvları niyāz olunur.  

Benim merĥametlü efendim, böyle śad-hezār evrāķa ŝebt-i merāsim-i eşvāķ [5a] u iştiyāķ 

ve resm-i levāzım-ı muĥabbet-i ĥaķįķat siyāķ olunsa mihr-i raħşāndan źerre ve baĥr-i Ǿummāndan 

ķaŧre beyānı emr-i muĥāldür. Ħulāśa-i kelāma gelelim.  
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Evvelā mürüvvetlü, saǾādetlü efendime vaśıyyet-i śādıķāne budur ki ħalvet ü celvetde, 

keŝret ü vaĥdetde ħallāķ-ı kāǿinātuñ celle şānuhu źikr u fikrinden ķalb-i şerįfüñi ve lisān-ı laŧįfüñi 

ħālį eylemeyüp, şefįǾ-i cümle-i müźnibįn ve delįl-i Müslimāt u Müslimįn olan eşref-i mevcūdāt 

ve efđal-i maħlūķātuñ -Ǿaleyhi efđalü’ś-śalavāt ve ekmelü’t-teslįmāt- sünnet-i seniyyesine śıdķ u 

iħlāś ile iķtidā vü iķtifāya saǾy ü himmet ve Ǿaşķ u muĥabbeti nūrı ile taĥśįl-i vecd ü ħāle kemāl 

mertebe diķķat ü Ǿazįmet eyleyesin -ki dāreynüñ saǾādeti ve kişinüñ selāmeti bunuñla ĥāśıldur- 

bundan māǾadā her ne var ise Ǿabeŝ ü bį-ĥāśıl ve belā-yı cān ve mükeddir-i dildür ve cümle 

murādāt[uñ] bi’l-ħayruñı śıdķ-ı niyyet ile Allāhu Ǿažįmü’ş-şāndan ŧaleb ü recā eyleyüp, [5b] 

MāniǾ ü MuǾŧį ve NāfiǾ u Đārr ve Ķādir ü muķtedir-i muŧlaķ Ĥak idigine įmān ü įķān eyle ve 

lākin bu maǾnālara Ǿavām-ı nās gibi mücerred lisān ile ķāniǾ olma, ki bį-fāǿidedür. DaǾvā-yı 

tevekkülde olup, sulŧān ve vezįr ķapularında irtikāb-ı źüll-i suǿāl iden keźźāb ve müddeǾįler 

evżāǾından Ħudā’ya istiǾāze eyle. Her ne ister iseñ Rabb’üñ aña ķādir idigin taĥķįķan bilüp, śıdķ-

ı ŧalebde taķśįr eyleme. Maŧlūbuñ teheyyüǿe-i esbāb-ı kāmile ile žuhūra gelirse  الحمدالله الذى بنعمته

 diyüp, ħayr idigin taĥķįķ ve ĥamd ü şükre saǾy-ı belįġ ve cidd-i ĥaķįķ ile maŧlebüñ  تتم الصالحات 55 

tekmįl-i esbāb-ı ĥuśūlden śoñra teħallüf iderse Ǿinde’llāhi teǾālā ħayr olmadıġın bilüp, mütesellį 

ol, “belki ben ķulunı Ǿiśmet itdi; ħayırlı olsa iĥsān iderdi, degil imiş müyesser itmedi” diyü ĥamd 

ü ŝenā eyle. 

Ĥāśılı benim efendim, iħtiyāruñı iħtiyār-ı Ĥaķķa merhūn eyleyüp, cemįǾ-i umūruñı ol 

Rabb-i Ķadįre [6a] tefvįż ve tevekkül-i tāmm ve śıdķ u iħlāś ile žuhūrāta Ǿadem-i taǾrįż üzere 

olmaġa ziyāde iķdām eyle. 56“سلم الامر للقضاء تسترح” mażmūnıyla Ǿamel eyle. Mevlā-yı MüteǾāl 

ķullarına cümleden erĥam ve žāhir ü bāŧın ĥāline aǾlemdür.  57 الكريم  ِ   فتوكلنا على اللَّه

Ŝāniyen benim mürüvveti, merĥameti bį-ĥadd efendim, bu Ǿabd-i ĥaķįri mübarek ķalb-i 

şerįfüñden ibǾād ü iħrāc itmeyüp Rūm’da mıyım, Ĥicāz’da mıyım Ǿalā mā-yeķteżįhi’l-ĥāl  selām 

u kelāmuñla ya bir varaķ-pāre-i bedįǾü’l-iĥtirāmuñla ĥayātda oldıķca ħāŧır-ı maĥzūnumı şād eyle. 

Eger taķdįr-i Ħallāķ-ı Bį-çūn ile ĥasret ü iştiyāķına taĥammül idemeyüp ölürsem, cān-ı nālānımı 

ve rūĥ-ı revānımı Fātiĥa ve İħlāś ve duǾā-yı ħayr ile mesrūr ve der-yād eylemeñi niyāz iderim. 

Eger mevt muķadder ise mevǾid-i mülāķātımız, civār-ı sulŧān-ı enbiyāda -Ǿaleyhi efđalü’t-teĥāyā- 

ve firdevs-i aǾlāda olmaķ recāsın eylerim.  58 االله عظيم الشان جل شانه وجم احسانه   

                                                           
55 “Bütün hamdler, nimetiyle sâlihleri kemâle erdiren Allah’a mahsustur.” 
56 “Kaderin emrine teslim ol ki rahat bulasın.” 
57 “Kerem sahibi Allah’a tevekkül ettik.” 
58 “Şanı büyük olan Allah’ın iyilikleri bol, derecesi çok yücedir.” 
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Bu rūzgārını [6b] hevā vü źünūb ve zellāt u Ǿuyūb ile żāyiǾ itmiş ķulunı ol vücūd-ı şerįfini 

Ǿālemlere raĥmet ve sāye-i şefāǾatini melāź-ı ümmet itdigi ĥabįb-i ekremine -śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem- hibe ve iĥsān eyleyüp, bilā-ĥisāb ve lā-Ǿaźāb cümle-i aķribā ve eĥibbā vü aśdiķā ile 

cennāt-ı Ǿāliyyātına idħāl ve įśāl itdigi Ǿibād ve süǾedāsından eyleye. 

 آمن بسر اسمه الاعظم الاقدس الاعلى 59 

Efendim, Ĥaķ teǾālā seni ŧūl-i Ǿömr ile muǾammer eyleyüp her ĥālde rıżā-yı şerįfine 

mažhar ve cemįǾ-i murādāt u maķśūduñı ħayr u saǾādet ve sühūlet ü selāmet ile müyesser eyleye 

ve vücūd-ı şerįfüñi āfāt u żarardan ve ķalb-i şerįf ve ŧabǾ-ı laŧįfüñi ālām u kederden emįn ü sālim 

eyleyüp maķāśıd-ı dāreynüñi ħayr ile ĥāśıl ve derecāt-ı rıżā-yı celįlinde mertebe-i Ǿulyā-yı Ǿizz ü 

saǾādete vāśıl eyleye, va’llāh ve bi’llāh. 

Bu Ramażān-ı şerįf ve Ǿıyd-ı meserret-elįfde şeref-i śoĥbet ü muvāśalatları ve eŝer-i 

muśāĥabet ü muvānesetleri berekātiyle cümle-i Ǿumūmda güźār eyleyüp, [7a] Ramażānü’l-

mübārekįn ve aǾyād-ı şerįfeye ġālib olup, belki her bir nefesim nice Ǿıyd-ı saǾįdeye bedel 

olmışdur. Efendim, ben efendimüñ bu ķadar nüvāziş ü mürüvvetine ve luŧf u merĥametine, 

mücāzāt ü mükāfāta daǾvāt-ı bi’l-ħayrdan ġayrı nesne ile ķādir degilim. Ecrini Ǿālemleri 

Ǿademden vücūda getiren Vehhāb [ü] Ķadįre ĥavāle eyledim.  60 تعالى شانه وتتوالى احسانه   

Benim efendim, ben faķįrüñ yanında māl ü cāh ve muķārenet-i vezįr ü pādişāh źerre 

degildür. Benim nažarım, şeref ü ķadr ve Ǿizzet ü śıdķ ve ħulūś u mürüvvetedür. Bu ħāletüñ žuhūrı 

ĥikem-i Ǿaliyye-i İlāhiyye’den bir ĥikmet-i Ǿažįmedür ki āŝārını inşāǿallāhu teǾālā dünyā ve 

āħiretde müşāhede eyledikde maǾlūm-ı Ǿizzet olur.  

Efendim, beni żāyiǾ eyleme. Başım ucunda, başım berāberi limonlar ve beriyye61 çiçegi 

ve sāǿir Ǿināyāt-ı behiyyeleri ĥırz-ı cānım ve tesliyet-baħş-ı revānımdur. Ĥuśūśan fincān-ı pād-

zehr-i faķįrāne feyż-yāb-ı şuķķa-i mübārekeleri olmaķ [ħ]od nįk-i Ǿömr-i cāvidāndan maǾdūd 

idigi [7b] bį-iştibāhdur.  

                                                           
59 “Yüce ve mukaddes olan ism-i azamının sırrı için, âmin.” 
60 “Mevla iyilikleri birbiri ardınca verir ve şanı pek yücedir.” 
61 Çiçek isimleri hakkında yaptığımız araştırmada “beriyye çiçeği” isimli bir bitkiye rastlamadık. Müstensihin dikkatsiz 

olduğunu göz ününde tutarak, bu kelimenin yazımına benzer çiçek isimlerini taradık. “Beriyye” ile hemen hemen aynı 

yazılan “biberiyye çiçeği” adında bir bitki vardır. Mor çiçekli ve çalı görünümlü bitkidir. Akdeniz çevresinde yaygın 

olarak yetişen bitkinin genç sürgünleri bahar olarak, kendisi ise süs bitkisi olarak kullanılır. Çiçekleri haşlanarak uyarıcı 

bir şurup elde edildiği gibi, "biberiye ispirtosu", kolonya vb. yapmaya yarayan değerli bir esans da çıkarılır. Ayrıca, 

yapraklarından yağ elde edilir. Bk. http://tr.wikipedia.org/wiki/Biberiye (erişim 01.11.2014) 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Biberiye


264* TAED 54                                                                   Ramazan EKİNCİ  
 

Muĥabbetlü efendim, işāret-gerde-i Ǿālįleri olan ebyāt, kimer birķaç ķıŧǾa olmaķ üzere 

inşād ve irsāl-i ħāk-i pāy-ı meǾālį-nihādları ķılınmışdur. Ancaķ muvāfıķ-ı ŧabǾ-ı şerįfleri mi, degil 

mi62 bilmem. Degil ise iǾāde-i fermānları cān u başa geçer, fermān efendimüñdür. 

Mürüvvetlü efendim, içeri aĥvāli neye müncer oldı? Āh efendim, Ĥaķ teǾālā seni ĥüzn ü 

kederden ve ħaŧā vü ħaŧardan saķlasın efendim. Mizāc-ı nāzenįnüñe elem ü keder virmeye 

efendim. Senüñ kederüñ, ben ķuluña ĥavāle eyle. Rabbim seni dāǿimā ĥıfž u emānında eyleyüp, 

murād-ı şerįfüñ üzere memnūn ve mesrūr eyleye. Āmin efendim, āmin efendim.  

Ħāk-i pāy-ı saǾādetüñe, murād üzere Ǿarż-ı ĥāl muĥāl, ancaķ fehm-i daķįķa-dān ve Ǿirfān-

ı źāt-ı bį-nažįrüñe maġrūrum benim efendim. Egerçi bu ŧūl-i kelām, ħāk-i pāy-ı saǾādetüñi 

taśdįǾdür, ancaķ leźźet-i muĥāŧabe Ǿözr-ħˇāh-ı bendegįdür. Cümleden ķaŧǾ-ı nažar, vaķt-i seĥer 

sāǾat on birden ŧulūǾ-ı şemse dek bu ķadar taĥrįrāt ve taǾbįrāt, kulluġuma ve şevķ-ı derūnuma 

şāhid degildür [de] nedür? ǾAfv-ı Ǿināyetüñ [8a] mercūdur efendim. Bu maķūle riyā-āmįz kelām 

söylemek nā-münāsibdür. Ancaķ efendim, įķāż ve taĥdįŝ-i niǾmet niyyetiyle söylerim. 

Efendim, sen bir güher-i pāksin ve Cenāb-ı Ĥaķ senüñ ķalb-i şerįfüñe nūr-ı tevĥįdi 

kemākān vedįǾa eylemiş bir źāt-ı pākįze-śıfātsın. Allāh’a emānet, kendüñi ziyāde muĥāfaža 

eyleyüp, ĥıfž-ı Ĥaķķa ve Ǿināyet-i Feyyāż-ı muŧlaķa kesb-i istiǾdād eyle. Ĥaķ teǾālā efendime ŧūl-

i Ǿömr iĥsān eyleye. Mįve vaķt [ü] zamānında kemāl bulur inşāǿallāhu teǾālā. Źāt-ı şerįfüñ maŧlaǾ-

ı ħūrşįd-i maǾrifetu’llāh olacaġında şübhem yoķdur. Çoķ çoķ śalavāt-ı şerįfeye meşġūl ol, seni 

Allāhu Ǿažįmü’ş-şāna ĥavāle eyledim. Ben ķuluñı efendim duǾā-yı ħayrdan ferāmūş eyleme.  

Benim Ǿināyetlü, ĥaķįķatlü, muĥabbetlü, diyānetlü, śadāķatlü efendim, bolay ki birķaç 

gün daħi teǿħįr buyurulmaġa himmet ve teveccühleri niyāz olunur. Nā-çār teşrįf-i ricǾat lāzım 

gelürse bu Ǿabd-i müştāķa ķalem-i mübārekleri ile iki üç kelime olsun, ĥırz-ı bāzū-yı müfāħaret 

olan nemįķa-i [8b] dil-nüvāzları bį-dirįġ buyrula ki āħir-i ömrüme dek ĥırz-ı cān ve nāme-i emān 

ideyim.  

Āh efendim, ķaŧǾ-ı niyāz-nāme ideyim didikce, derd-i derūnum beni taĥrįk idüp, 

efendimüñ taśdįǾine cesāretden dest-keşįde olmaġa ruħśat bulamam. Benim efendim hemān ĥıfž-

ı İlāhįde olup, śıĥĥat u selāmet ve devlet ü saǾādet ile dāǿim ü bāķį olasın. Her ķime münāsib ise 

selām-ı fāķįrānemiz iblāġ[ı] emr-i fermānuña menūŧdur.  

                                                           
62 Metinde “deñilmez” şeklinde yazılmış, bağlam gereği yukarıdaki şekli tercih edilmiştir. 
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Bāķį emr-i fermān ve mürüvvet ü iĥsān, Ǿināyetlü, Ǿāŧıfetlü, merĥametlü, şefķatlü efendim 

sulŧānımuñdur. 

  [2. Mektup] 

 اللهَ  ربنا و هوحسبنا 63

Źāt-ı bį-şerįki aķdes ü aǾlā olan Rabbü’l-Ǿālemįn   64 تعالى شانه و تتوالى انعامه و احسانه  

müstaǾidd-i feyż-i ķudsį olan źāt-ı meleki’s-simātların ekdār-ı ĥissiyye vü maǾneviyyeden emįn 

ü sālim ve maķām-ı refįǾ-i śıdķ-ı Ǿubūdiyetinde śıĥĥat u selāmet ve rifǾat u saǾādet ile ŝābit ü 

dāǿim eyleyüp, ŧūl-i Ǿömr ve Ǿāfiyet ile muǾammer ve bi’l-cümle maķāśıd [9a] u [e]mānį-i 

dāreynlerin müyesser ü muķadder eyleye. 

 آمن بسر اسمه الاعظم و بحرمت سيدنا حبيبه الاكرم صلى اللهَ  تعالى عليه و على آله و صحبه وسلم 65 

BaǾdeźā Ĥilye-i Şerįfe-i Śaĥįĥa murād buyurulmış. ǾAle’r-reǿsi ve’l-Ǿayn! İnşāǿallāhu 

teǾālā Ǿale’t-tafśįl cemǾ ü taĥrįr ve irsāl-i Ǿizz-i ĥużūr-ı dil-peźįrleri ķılınur ve Ĥilyetü’l-Envār 

ismiyle müsemmā şerĥ-i manžūme-i faķįrāne, perįşān-taĥrįr ü ebb-zede (?) ve ekŝer mevāżiǾi 

maĥv u iŝbāt ve tebdįl ü taĥvįle muĥtāc olmaġla bir vech ile şāfiye-i nažar ü irsāl degildür. Ħudā 

ĥaķķıçün cān dirįġ olmadıġı muĥtāc-ı beyān degildür. Ancaķ nüsħa-i mezbūr[e]de birķaç 

mülāĥaža dāmen-gįr-i iŧāǾat-emŝāldür ki ez-cümle biri o da saŧırdadur, redį kābil-i ķırāǿat 

degildür.  

Ŝāniyen tenfįĥ ü taśĥįĥ olunmadın istinsāħ iĥtimāli daġdaġa-baħş-ı ħāŧır-ı faķįrdür. 

Ŝāliŝen muĥarrer olan daħi nā-tamām olup, beş altı cüzǿ ve ħitāmında olan Ümmü 

MaǾbed rivāyeti ġayr-ı mektūbedür. Yoħsa va’llāhu’l-Ǿažįm ħilāf-ı rıżā işāretlerine Ǿadem-i [9b] 

imtiŝāl emr-i muĥāl idi. Bu meźkūrāt maǾlūm-ı saǾādetleri oldıķdan śoñra, elbette buyrulur ise 

yine dirįġ olunmaz. Ancak ketb ü istinsāĥ olunmamaķ ve itdirilmemek şarŧıyla meşrūŧ olursa luŧf 

idüp, ħuśūś-ı mezbūrda müsāmaĥamız bį-vefāyį vü nādānlıġımıza ĥaml buyurulmaya. 

خيرا لنا وشرا على اعدآئنا اعوذ بربنا و رب موسى و هرون و رب كل شىء من شرماراينا و نسئل الخير فى كل الحال من 

  ربنا 66 

                                                           
63 “Rabbimiz Allah ve o bize yeter.” 
64 “İyilikleri ve nimetleri birbiri ardınca verir ve şanı yücedir.” 
65 “İsm-i azamın sırrı için ve seyyidimiz, kerem sahibinin habibi hürmetine, âmin. Allah ona ve onun ailesi üzerine 

salât etsin.” 
66 “Hayır, bizim üzerimize, şer de düşmanlarımızın üzerine olsun. Bizi kaplayan bütün şerlerden bizim rabbimiz olan, 

Musa ve Harun’un rabbi ve her şeyin rabbi olan Allah’a sığınırım. Her durumda rabbimizden hayırlı olanı dileriz.” 
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“Śaĥrā” emeldür, yaǾnį maŧlebdür ve refįķ yār-ı śādıķdur. Yā śūrį yā maǾnevį “ĥayye 

tasalluŧı” nefs-i emmārenüñ baǾż-ı mekįdetinden işāretdür ve “oķlar” sihām-ı duǾā ve źikr-i 

Ħudādur ki anuñla aǾdā-yı śūrį vü maǾnevį ŧard [u] ibǾād olunur. Oķları gördükde, mübāǾadatı 

ĥıfž-ı Bārį ķarįn-i źātuñız olup, źikr ve daǾvāt-ı şerįfinüñ ĥüsn-i ķabūline Ǿalāmetdür.  

“Ardınca ŧaş aŧmaķ ve ĥayyeye bāliġ olmamaķ”, henüz helāk-i Ǿadūya taķdįr müsāǾid 

olmayup, vaķt-i ķarįbde ihlākine dālldür.  

“Yere gömülü mār”, aǾdānuñ dāǿimā vaķf ve mār olmasına işāret olup, [10a] öbürüne 

gösterilmek helāk-i Ǿadūyı teǿkįddür. 67 اللهم اهلك اعدائنا و سلمنا مكرهم بحولك يا رب  Đarr-ı mār ü 

Ǿaķrebden, uyħuda Ǿibād-ı Ħudā ĥıfža melāǿike-i ĥafaža ile maśūn u maĥfūž oldıġı gibi hemvāre 

ķullarını Cenāb-ı Rabbü’l-Ǿālemįn mekr-i aǾdādan emįn eylediginde iştibāh eylemeyesiz ve 

yılana kendi ħabāŝet-i źātiyyesi Ǿadū olup, her kim görürse ķatline mübāderet itdigi gibi aǾdāya 

daħi kendi mekr ü keydi bāǾiŝ-i helāk olur.  68 استودعك اللهَ  تعالى و نفسى العاجزة الى طبته    

“Ħāk-i pāye varılmaķ”, Ǿalāķa-i rūĥāniye ile ħayr duǾālarında olundıġına işāretdür. 

Birķaç eyyām muhāceret-i śūrįden teşekkį, inşāǿallāhu teǾālā ŧarafeynden iħlāś-ı tāmm olup, 

Ǿādet-i asdiķā üzere Ǿinde’l-mülāķāt geregi gibi Ǿarż-ı muĥabbet [ü] vidāda dālldür.  

“VāķıǾada taǾbįr-i vāķıǾa” śūrį ve maǾnevį saǾādet ü iķbāl ile ber-ħūrdār ve kām-yāb 

olmalarına teveccüh-i faķįrāne Ǿalāmetidür.  

“Ķahve içüp, eglenüp, ŧaşra gitmek”, bundan aķdem [10b] eķall-i ķalįl mülāķāt ile henüz 

seyr-i [ç]eşm-i ümmįd oldıġıma işāretdür ki inşāǿallāhu teǾālā ķarįben ħayr ile mülāķāt ve 

muvāśalat niyāz olunur.  

“Çekmecede kāġıdlar var dinilmek”, śaĥįfe-i ķalbe nažar eyleñ, aĥvāl-i hicrān maǾlūm 

olur, dimekdür.  

“ǾAžįm ĥüzn ile olmaķ gibi görünmek”, bi-fażli’llāhi teǾālā sürūr-ı Ǿažįm ile mesrūr 

olmaġa işāretdür.  

“İşte buraya geldik, bunda daħi āfetlerden emįn olmadıķ, ķahvemizde dārū var imiş 

dinilmek”, fi’l-cümle eşġāl-i dünyā sebebi ile Ǿahd ü mįŝāķ ħilāfı kemā-yenbaġį ħıdmet-i 

duǾālarında iķāmet eylemeyüp, bi-ĥasbi’l-beşeriyye sehv ü ġaflet faķįre tenbįhdür ki Ĥaķ 

                                                           
67 “Ey Allahım! Düşmanlarımızı helâk et ve kudretinle onların hilelerinden bizi selâmetli kıl.” 
68 “Seni yüce olan Allah’a ısmarladım ve âciz nefsimi de onun yumuşaklığına emanet ettim.” 
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sübĥānehū ve teǾālādan Ǿafvı ve telāfį-i mā-fāt recā ve niyāz olunur.  69“ الحمد لله ثم الحمد لله ” cümlesi 

güzel terkįbdür. Śūretā muvaħħiş görünür, ammā degildür. Ħāŧır-ı şerįfüñüze źerre keder 

getirmeyesiz. Her ĥālde sizüñ ve bizim ĥāfıž u nāśırımız ve muǾįn [ü] dest-gįrimiz Allāhu 

Ǿazįmü’ş-şānı -Ǿazze ismuhu- ve şefįǾ-i mülāzımımız seyyid-i Ǿālemiyān ĥabįb-i Ħudā’dur -

sallā’llāhu Ǿaleyhi ve sellem- [11a] BaǾde’l-Ǿaśr gelinmekle taĥrįr-i varaķaya egerçi zamān 

müsāǾid olmadı, ancaķ bu ķadarca tesvįdāt ile icrā-yı lāzime-i Ǿubūdiyyet ve imtiŝāl-i emr ü 

muǾāşeret70 ü iŧāǾat olundu. Bi’l-cümle ķuśūrumı Ǿafv buyrulmaķ, recā ve niyāz olunur ve böyle 

pejmürde kāġıd maǾzūr olsun, hemān ĥāżır bulunmaġla iħtiyār olundı. Ķuśūr çoķ, bu daħi biridür. 

Maķśūdına müncer ise iǾāde-i ħaber buyurmaları mercūdur.  

Bāķį hemįşe Ħudā-yı MüteǾāl’üñ ĥıfž u emānında emįn olup, ħaŧā vü ħaŧarlardan bi’l-

cümle elem ü kederlerden emįn olasız. 71 آمين  آمين آمين بحق اسمه الاعظم  

el-ǾAbdü Naĥįfį Meĥemmed Süleymān. 

[3. Mektup] 

  هوالفياض 72

Feyyāż-ı sābiġu’n-niǾam ve Vehhāb-ı sābıķu’l-kerem 73  - تعالى شانه و تتوالى احسانه -

muĥabbetlü, ĥaķįķatlü, sadāķatlü, mürüvvetlü efendimi her ĥįn ü ān ĥıfż-ı bį-zevālinde emįn ve 

merhūnen bi’l-ħayr ve’s-saǾāde rifǾat ü iķbāl ve nižām-ı ĥāl ve śafā-yı bāl ile kām-bįn eyleyüp, 

rıżā-yı celįline muvāfıķ aǾmāl-i mebrūre [11b] ve efǾāl-i meşkūreye tevfįķ ile mesǾūd ve Ǿavāķıb-

ı āmāl ü emānįlerde meymūn u maĥmūd eyleye.  74 آمين بحق اسمه الاعظم  

Benim nūr-ı çeşmim, dil-nüvāzāne firistāde-i mürüvvetleri olan şef[ķat]-nāme-i girān-

mā[ye]lerinde ġazel ħaberinden tekeddür, baǾdehū memnūniyyet-i bendegį münǾakis-i mirǿāt-i 

żamįr-i śafā-simātları oldıķda 75 متابعت المولا لعبده memnūn ve mütesellį oldıķları ifāde buyurulmış. 

Ĥaķķ teǾālā vücūd-ı mekārim-nümūduñı ālām u ekdārdan maśūn eyleyüp ŧūl-i Ǿömr ile 

muǾammer eyleye. Bu Ǿabd-i bį-miķdāruñ nažar-ı iǾtibārında Ǿazl ü naśb müsāvį belki ġubār-ı 

giyāha mütesāvį idigi inşāǿallāhu teǾālā ālūde-i levŝ-i riyā degildür. Mevlāü’l-mevlā olan Ħudā-

                                                           
69 “Allah’a hamd olsun sonra Allah’a hamd olsun.” 
70  Bu kelime metinde “muǾāderet” şeklinde yazılmıştır. Bu sözcüğün mânâsının bulunmaması ve bağlam gereği 

“muǾāşeret” kelimesi uygun görülmüştür. 
71 “İsm-i azamın hakkı için âmin, âmin, âmin.” 
72 “O (Allah) çok verendir.” 
73 “Onun ihsanı bol ve şanı yücedir.” 
74 “İsm-i azam hakkı için âmin.” 
75 “Efendi kuluna tâbi olarak...” 
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yı MüteǾāl celle celālühü’l-Ǿālį kendi ķulluġı saǾādet ü şerefin bilen ķulları zümresinden eyleyüp, 

Ǿazl-i ebedį-i hicrāndan śaķlaya ve şeref-i iżāfį ile faħr ü mübāhāt idenlerden eylemeyüp şeref-i 

źātį ile iki cihānda mümtāz ve serv-i ser-efrāz eyleye. 76 آمين بفضله  

Benim sulŧānım, üç ĥoķķa-i feraħ-baħşā ve ħāric-i ŧavr-ı taǾzįr ü terbiyet [12a] iki źül-

bend-i dil-bend -ki birine “Çekme” ve birine “Yemenį” taǾbįr olunur- şeref-baħş-ı vuśūl oldıķda, 

sūzende-i yār-i iştiyāķ olan ķalb-i müştāķa reşĥa-pāş-ı tesliyet ü sürūr olmışdur. Gūyā bį-cān idim, 

cānım; yā ĥaste idim, dermānım geldi. Cenāb-ı Ĥaķķ źāt-ı ĥaķįķat-simātuñı ħaŧāsız eyleye. Ŧaraf-

ı pür-şerefüñe olan iştiyāķ u inciźābım ve Ǿalāķa vü teĥābbüm beyān idemem. Bu sūz-ı derūn hįç 

degil, illā ebr-i ħulūś u ĥaķįķate ve eŝer-i teǾārüf-i Ǿālem-i ervāĥ ve śafvet idigi bį-iştibāhdur: 

Beyt 

Müjde kim geldi ħaber ol şeh-i ħūbānımdan 

Düzd-i ārām olan ārām-ı dil ü cānımdan  

Benim māye-i sürūr-ı derūnum sulŧānım. Cenāb-ı vālā-niśāba bu taǾalluķ-ı rūħānį  bir 

vech ile ķābil-i beyān degildür. Muķaddem muĥabbet-nāme-i Ǿāliyeleri vürūdından bir iki gün 

muķaddem, Ǿālem-i menāmda şeref-yāb-ı śoĥbet ü mülāķātları olup, źevķ u şevķ ile bįdār olundıġı 

-ki işǾār olunmış idi- ol vaķǾanuñ Ǿaķįbinde yine ħˇāb-ı istirāĥat ħilālinde luŧfen ve keremen 

leŧāfet-i rūĥāniyetleri śūret-nümā-yı āyįne-i [12b] bāl ve meşref77(?)-efzā-yı Ǿālem-i miŝāl olup 

iktisāb olunan maǾnālar maǾlūm. Benim efendim ne diyeyim? DuǾā-yı ħayrdan ġayrı nesneye 

ķādir degilim. Hemān Ĥaķķ celle ve Ǿalā vücūd-ı şerįfüñi ĥıfž u emānında eyleye, ne ķadar Ǿarż-

ı iştiyāķ ve Ǿubūdiyyet eylesem yine murādım üzere ifāde-i merāma ķudretim yoķdur. Ġaraż Ǿarż-

ı Ǿubūdiyyet ü iħlāśdur. Bu Ǿabd-i ħāliś ü müştāķları ħāŧır-ı şerįfden mehcūr buyurulmayup, Ǿidād-

ı eśdaķ-ı aśdiķādan maǾdūd buyurulmaķ niyāz olunur. Bir vech ile tafśįl-i ĥāle ķudret-i maķāl 

yoķdur. 

ĶıŧǾa-i Bedįhį 

ǾArż-ı dāǾį-i kemįne böyledür 

Pįşgāh-ı rifǾat-i cānānıma 

Nāme-i Ǿanber-şemįm ü müşgbār 

                                                           
76 “Onun faziletinin hakkı için âmin.” 
77 Metinde bu kelime “müşerref” okunacak şekilde “şedde” işaretiyle yazılmıştır, ancak “müşerref-efzā” tamlamasının 

mânâsı tam olarak anlaşılamadığından “meşref-efzā” tercih edilmiştir. 
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ǾIŧr-sāy oldı dimāġ-ı cānıma 

Luŧf-ı mevfūr78-ı laŧįfi eyledi 

Śıdķ u iħlāś[ım] füzūn sulŧānıma 

Her edā-yı dil-güşā senden Ǿıyān 

Būy-ı şefķat bu dil-i nālānıma 

Eylesin źātuñ ħaŧālardan emįn 

Bu duǾāyı eylerim Mennān’ıma 

Hem hedāyā-yı nüvāzişkār ile 

BāǾiŝ olduñ şevķ-ı bį-pāyānıma [13a] 

ǾÜç Ǿaded dühn-i ħazįne hem-daħi 

İki ķıŧǾa destmāl-i ġānime 

Ǿİzzet ü ikrām ile iclāl ile 

Vāśıl oldı Ǿuhde-i peymānıma 

Gerçi teklįf-i hediyye ķaydı yoķ 

ǾAbd-i memlūk-i şeh-i ħūbānıma 

Lįk kendi luŧf-ı ŧabǾuñdur sebeb 

İltifāt-ı ŧabǾ-ı maǾnā-dānıma 

İki Ǿālemde ser-efrāz olasın 

Bu niyāzı eylerim Yezdān’ıma 

ǾAşķ ile bülbül gibi nālān iden 

Ben ġarįbi sen gül-i ħandānıma 

Gül gibi itsin güşāde ħāŧıruñ 

Nūr-baħş ol dįde-i giryānıma 

BāǾiŝ-i maǾmūrį-i iħlās ola 

Feyż-i Ǿaşķuñ ħāŧır-ı vįrānıma 

Ħıdmetüñ itmek duǾā-yı ħayr ile 

                                                           
78 Metinde bu kelime “mefhūm” okunacak şekilde yazılmıştır, ancak bağlam gereği “mevfūr” tercih edilmiştir. Ayrıca 

bu kıtanın tamamı Ali Cânib’in makalesinde yer almakta olup söz konusu kelime orada “mevfūr” şeklinde yazılmıştır. 

bk., Yöntem, age., s. 423. 
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Lāzım oldı sen meh-i tābānıma 

Bendeyim sulŧānıma iħlāś ile 

Źerreyim sen mihr-i Ǿālį-şānıma 

ǾAbd-i müştāķuñ Naĥįfį Ǿarż ider 

Ĥālini sen āfet-i devrānıma 

Küstāħāne ĥużūr-ı pür-sürūra bir Dervįş ǾAlį ķıŧǾası ve bir Śuyolcı-zāde ķıŧǾası irsāl 

olunmışdur. Ķarįn-i ĥüsn-i ķabūl buyrulmaķ mercūdur.  

Bāķį hemįşe śıĥĥat ü selāmet ve rifǾat ü saǾādet ile ber-murād olup, her ĥįn ü ān ber-vefķ-

ı rıżā, sürūr-ı dil-şād olmadan ħālį olmayasız.  

el-ǾAbdü Naĥįfį Bā-Süleymān [13b] 

[4. Mektup] 

 باسمك اللهم يا مفيض الخيرو الجود و يا فياض كل المقصود 79 

Var ey peyk-i śabā dil-dāra benden çoķ selām eyle 

Kemāl-i iştiyāķım söyle teblįġ-i peyām eyle 

SaǾādetlü, meveddetlü, mekremetlü, śadāķatlü, māye-i feyż-i dil ü cānım efendim, 

sulŧānım ĥażretleri. Ħudā-yı Źü’l-celāl ve Ħudāvend-i vāhibü’l-āmāl, gevher-i yektā-yı śadef-i 

Ǿirfān ve aħter-i ġarrā-yı şevķ-ı bį-pāyān olan źāt-ı maĥmidetü’ś-śıfātuñı śıĥĥat ü selāmet ve rifǾat 

ü saǾādete maķrūn ve ŧabǾ-ı şerįf-i śadāķat-elįfüñi  80 على وفق رضآء الا على sürūr u śafā ve meserrete 

merhūn eyleyüp, fażl u kemālāt ve ŧāǾāt u Ǿibādāt ie muǾammer ve bi’l-cümle murādāt u 

maķśūdāt-ı dāreynlerin müsehhel ü müyesser eyleye. 

 بسر اسمه الاعظم الا على و بحرمة حبيب الاكمل الاسنى عليه افضل التسليمات والتحايا 81

Benim saǾādetlü efendim, sulŧānım, Ǿarż-ı ĥāl-i bende-i duǾā-pįşe budur ki: 

 

 

                                                           
79  “Ey hayırları ve cömertlikleri bollaştıran ve bütün maksatları bereketlendiren Allah’ım! Senin isminle 

(başlıyorum)... ” 
80 “Yüce rızasına uygun olarak.” 
81 “Yüce ism-i azamın sırrı için ve yücelikte kemâl bulmuş habibinin hürmetine. Selamların ve duaların en faziletlisi 

onun üzerine olsun.” 
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Beyt 

N’ola ĥasretle füzūn olsa benim efġānım 

ǾĀşıķuñ yañşaķ olur ĥasteligi sulŧānım [14a]  

mıśdāķınca egerçi ĥāşā ħāk-i pāy-i şeref-nümāların taśdįǾdür, ammā efendime kemāl-i Ǿubūdiyyet 

ve śadāķat-ı müstemendāne iķtiżāsıyla baǾżı fevāǿid-i Fārisiyye tenmįķ olunup, hezār şerm-i 

Ǿācizāne ile firistāde-i cenāb-ı vālā-niśābları ķılındı. Dergāh-ı Ĥaķ’dan niyāzım budur ki śıdķ u 

ħulūs-ı derūna vā-beste olmaġla menfaǾatden ħālį degildür. Ŧaraf-ı pür-şereflerine kemāl-i 

incizāb u taǾalluķum Ǿallāmu’l-ġuyūba maǾlūmdur. İllā āyā ne ŧarįķ ile ķudretim mertebesi 

mažhar oldıġım niǾam-ı celįle-i İlāhiyye’yi, efendime vāriŝ ideyim diyü, mülāĥaža eŝnāsında 

ķaŧǾā görmeyüp ve işidmedigim nesaķ üzere emŝile-i ǾArabiyye’ye taŧbįķ ile baǾż-ı ķavāǾid-i 

Fārisiyye beyān itmek bābında, bir nümūne ve bend82 iħtirāǾ olunmışdur ki şāyeste-i nažar-ı 

raġbet ü iǾtibārları olursa daħi aǾlāsı mümkindür.  

Āh benim muĥabbetlü efendim, n’eyleyim? Nesneye ķādir degilim... Yoħsa va’llāhu’l-

Ǿažįm zamān-ı ķalįlde celįl ü ķalįl mālik oldıġım maǾārif-i külliye vü cüzǿiyyeyi tā-ser-hā (?) ŧabǾ-

ı laŧįf ve fehm-i şerįflerine ifrāġ u ilķā minnet-i cān-ı Ǿazįzim idi. Ancaķ medār-ı [14b] tesliyetim 

budur ki bu Ǿabd-i ĥaķįrine bilā-istiǾdād ve bu ķadar maǾnā-yı raǾnāyı iǾŧā vü iĥsān iden 

Perverdigār, efendime ān-ı ġayr-ı münķasımede luŧf u iǾŧāya ķādir ve Ǿibād-ı Ǿacz-iǾtiyādına lā-

yüǾad ve lā-yuĥśā fażl-ı bį-çūnı ve feyż-i rūz-efzūnı žāhirdür. TażarruǾ u niyāzım budur ki vücūd-

ı mevdūd u mesǾūduñı, Ǿilm ü kemāl ile ārāste ve ĥüsn-i aǾmāl ile pįrāste eyleyüp, beyne’l-aķrān 

ve’l-emsāl mümtāz ü ser-efrāz eyleye.  

 آمين آمين الف الف آمين مقارنا بتأمين ملائكته المقربين آمين يا رب العالمين فى كل آن و حين الى يومالدين آمين يا مجيب 

 السائلين آمين 83 

Ĥaķ sübĥānehū ve teǾālā efendimi ĥıfž u emānında emįn ve ŧūl-i Ǿömr ve rifǾat ü saǾādet 

ile kām-yāb u kām-bįn eyleyüp, dünyā ve āħiretin maǾmūr ve ķalb-i şerįfin mekşūf u mesrūr 

eyleye. Āmįn.  

Benim efendim, benim sulŧānım. Va’llāhu’l-Ǿažįm saña kemāl-i muĥabbetimi ve śıdķ-ı 

Ǿubūdiyyetimi bir ĥāl ile taǾrįf ve tavśįfe ķādir degilim. Zįrā ķaŧarāt-ı deryā ve źerrāt-ı mihr-i 

                                                           
82  Bu kelime, metinde “bende” şeklinde yazılmış; bağlam gereği yanlış yazıldığı düşünülerek “kitap bölümü” 

mânâsındaki “bend” şekli tercih edilmiştir. 
83 “Âmin, bin(lerce) kere âmin, mukarreb meleklerine yakın olarak âmin. Ey âlemlerin Rabbi! Din gününe kadar olacak 

her ânımızda âmin. Ey isteklere icâbet eden âmin.” 
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cihān-ārāyı taǾdād ü iħśā mümkin olursa, efendime nūr-ı dįde-i cānıma aĥvāl-i dil-i [15a] şūrįdeyi 

iǾlām ü ifhām mümkin olur. 

Beyt 

Bildirürdüm derdimi bir āh ile cānāna hep 

Ķorķarım sūz-ı derūnımdan felekler yana hep 

beytini Ǿaceb yazsam mı? Hele dursun. 

Benim efendim, benim sulŧānım Allāhu Ǿazįmü’ş-şān seni ĥaŧar u kederlerden ve bed-

nažardan emįn eyleyüp, śafā-yı ķalbüñi efzūn eyleye. 

Beyt 

Aġlasam ben ġam degil sen gül hemān 

Ġoncesin ey nev-cüvānım gel açıl  

Āh benim efendim, ben Ǿabd-i żaǾįf bir źerre-i nā-çįzden eķallim, amma bu faķįrüñ ĥālini 

kimse fehm eylememişdür, illā iki gevher-i pāk-derrāk -ki biri neşve-i pākįze-i saǾādet idi ki ħālā 

derūnum şerāre-i muĥabbeti ile sūzāndur ve biri śadāķatlü, ĥaķįķatlü, diyānetlü efendimdür- Suǿāl 

olunur ise ki “Bį-çāre, senüñ miķdāruñ nedür ki ĥattā seni dünyāda kimse bilüp añlamaya?” 

Efendim benim meŝelim, ol nüsħa-i nā-yāb gibidür ki ben aña śaĥĥāf maķāmındayım. Bir śaĥĥāf-

ı bį-māye ħaŧŧen ve ķadren bir kitāb-ı nā-yāba mālik olup, “Ben de bir kitāb vardur ki dünyāda 

nažįri yoķdur ve kimse mālik degildür” dise, aña şeref-i źātı lāzım gelmez, [15b] keźālik bu 

ķavlüñde daħi bir vedįǾa-i İlāhiyye vardur ki ne anı beyān mümkin, ne n’oldıġını Ǿıyān itmek 

ķābildür. Ben ol cevher-i Ǿālį-şāna emįn-i miŝālįyim. Tevbe efendim, nefs-i žālim beni, ħod-

furūşluķ vādįsine taĥrįk itdi, ħalŧ-ı kelām eyledim. Kemāl-i şevķımdan elime ķalem aldıķça 

taśmįm itdigim maǾnālar, bi’l-cümle ħāŧırımdan źühūl idüp, ne taĥrįr idecegim bilmem. Benim 

Ǿināyetlü, merĥametlü efendim, benim aĥvālim müşkil oldı. Raĥmān [ve] Raĥįm olan mevlā-yı 

Kerįm celle şānuhu śabr u ārām ve Ǿināyet-i ħayr-encām ile tesellįler iĥsān eyleye. Va’llāhu’l-

Ǿažįm ne namāzda ne sāǿir evķātde efendimüñ ħayāli ve naķş-ı cemāli nažarımdan mehcūr olmaķ 

muĥāldür. Ammā efendim, bilmem ki ben ġarįb ü nā-çārı mübārek ħāŧır-ı pāk ve żamįr-i derrākine 

getirür mi? 

َ بصَِيرٌباِلْعِباَد 84  ِ إنِه اللَّه ضُ أمَْرِي إلِىَ اللَّه  وَأُ فوَِّ

                                                           
84 Kur’ân-ı Kerîm, Mü’min Sûresi, 40/44, “Ben işimi Allah'a havale ediyorum. Şüphesiz Allah, kullarını çok iyi 

görendir.” 
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Benim efendim, cünd-i ķamārį her seĥer Ǿalā yedi Feyżu’llāh Ǿunvānıyla erzen-efşān olup 

efendime lisān-ı ĥāl tesbįĥüñiz siyāķında duǾā-yı ħayr eyleñ diyü, Mecnūn-ı ǾĀdįye şebįh ħālet 

žuhūr ider oldı. Encāmı ħayr ola benim efendim.  

Dü destim refǾ idüp [16a] dergāh-ı Ĥaķķa söyledim tārįħ 

MuǾammer eylesin Şeh-zāde ǾAbdü’l-Mālik’i Mevlā85 

diyü iki ziyāde taǾmiyeli tārįħ inşād olundı. Efendime münāsib ise mülāĥaža buyurasız ve ebyāt-

ı cedįde-i bedįheden žuhūrāt bunlardur: 

Sevdim ol mehveşi kim rūy-ı dil-ārāsı güzel 

Ĥüsn-i aħlāķı güzel ħilķat-i zįbāsı güzel 

Nuŧķı cān-baħş-ı śafā ħandesi efsūn-ı vefā 

Ġamzesi Ǿişve-nümā seyr ü temāşāsı güzel 

 

Zemįn-i Āħar 

Nev-bahār oldı açıldı gül-i raǾnā ne güzel 

Başladı naġmelere bülbül-i şeydā ne güzel 

Yā ķabādur yā Ǿabā ĥüsnini efzūnter ider 

Yaķışur cāme-i nāz ol şeh-i ħūbāne güzel 

Ele āyįne alup ĥüsnüñe sen de nažar it 

Güzelim gör ne güzelsin güzel ammā ne güzel 

Ķaddüñ aǾlā güzel ol Ǿārıż-ı tābende didim 

Sevdigim döndi didi nāz ile aǾlā ne güzel 

 Vay vay be hey yādigār! Bu oķunur mı, diyü buyursañuz [16b] ķuluñuz ħayretde ķalup, cevāba 

ķādir olamam. 

Beyt 

Gāh cevr eyler-ise gāh vefā böyle gerek 

İşte dil-dār-ı vefā-pįşe baña böyle gerek 

                                                           
85 Mısranın sayı değeri 1123’tür. İlk mısradaki “dü” ifadesi mısraya iki eklenmesi gerektiğini bildirir, böylece çıkan 

sonuç 1125 olur ve 1713-14 yıllarına tekabül eder. 
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İbtidā-yı nažarımda beni itdi meftun 

Ķuvvet-i cāźibe-i ĥüsn ü bahā böyle gerek 

Ola bį-źüll ŧaleb-i Ǿuķde-güşā-yı ħāŧır 

Resm-i ħāśś-ı kerem ü luŧf u Ǿaŧā böyle gerek 

Bedįhiyye 

ŞemǾe ķarşı çoķ da ey pervāne germ olma yeter 

Nār-ı Ǿaşķa yanmaġa ehl-i muĥabbet mūmdur 

ِ  تعالى حفظه و امانه 86       باقى ادامكم اللَّه

el-ǾAbdü Naĥįfį.  

[5. Mektup] 

 اللَّه  ربى وهو حسبى 87

Dil-dāra śabā var yüri teblįġ-i peyām it 

Benden o şeh-i ĥüsne ħulūś üzre selām it 

Aħlāķ-ı ĥamįde ve evśāf-ı pesendįdesine şāyeste taǾbįr-i belįġ ile Ǿarż-ı Ǿubūdiyyet ve 

iştiyāķda ķāśır oldıġım muĥabbetlü, ĥaķįķatlü, śadāķatlü, mürüvvetlü efendim. Ĥaķ sübhānehū 

ve teǾālā źāt-ı sütūde-śıfātuñı ĥıfž u emānında emįn ü sālim ve śıĥĥat ü selāmet ve rifǾat [17a] ü 

saǾādet mesned-i müşeyyed-i kāmkārį ve śadr-ı bülendį-i ber-ħūrdārįde dāǿim ve ķāǿim eyleyüp 

dünyā ve āħiretde rāżį oldıġı ķullarından eyleye.  

   آمين بمنه الاعظم و بحرمة حبيبه سيدنا محمد صلى اللهَ  عليه و سلم 88  

ǾArįża-i bendegį budur ki benim nūr-ı çeşm-i cānım sulŧānım. Geçen gün firistāde-i 

şefķatleri olan nüvāziş-nāme-i Ǿālįleri şükrine bir vech ile ķudretim yoġ iken, ħālā resānende-i 

Ǿubūdiyet-nāme Küçük Ĥelvācı bendeleriyle hem-reng-i ħūn-ābe-i ĥasret, nemįķa-i cān-baħş-ı 

merĥametleri şeref-baħş-ı vürūd oldıķda va’llāhu’l-Ǿažįm iktisāb olunan feyż-i derūn ĥavza-i 

taǾbįrden bįrūn olup, lisān-ı ĥāl ü ķāl ile dergāh-ı Rabbü’l-Ǿālemįne firistāde-i đarāǾat ķılınan 

daǾvāt-ı bi’l-ħayr ve eŝniye-i cemįle inşāǿallāhu teǾālā žuhūra gelicek āŝār-ı seniyyesinden 

maǾlūm olur. Şeyħ Efendi pederüñizüñ daǾvetinde, Ǿale’s-seĥer ħˇābdan bįdār ve kenār-ı baĥre 

                                                           
86 “Yüce Allah sizi daima muhafazasında ve emânında bulundurmaya devam etsin.” 
87 “Rabbim Allah ve o bana yeter.” 
88 Büyük ihsanı hürmetine âmin. Sevgilisi, seyyidimiz Hz. Muhammed -Allah ona salât ve selam etsin- hürmetine âmin.  



Sevgiliye ve Dost(lar)a Mektuplar: Münşeât-ı Nahîfî                                            TAED 54* 275 

 
nāžır śuffede tenhā oturup, mānend-i Mecnūn gāh nesįm-i śabāya ħiŧāb, gāh baĥr-i Ǿummāna Ǿarż-

ı ıżŧırāb ile girye-i cān-sūz eyleyüp, dįde-i giryānda çehre-i [17b] zerdime rįħte-i ĥasret olan dāne-

i sirişk deryāya müteķāŧır olup, sūz-ı derūn ve naķş-ı füzūnuma işhād olunmışdur.  

Va’llāhi, va’llāhi benim efendim, śabāĥ u şām hele emr-i muķarrer ve ammā Ǿaķįb-i śalāt-

ı ħamsede maħśūśen ism-i pāk ve ism-i vālidleriyle muǾayyen ve maħśūś duǾā-yı ħayrları farįża-

i źimmet idigi maǾlūm-ı saǾādetleri ola. Benim efendim, tesvįd-i Ǿarż-ı ĥāle rıżā-yı şerįfüñüz yoġ 

iken, bį-iħtiyār taĥrįr-i Ǿubūdiyyet-nāme eyledigim Ǿafv buyurasız ki va’llāhi iħtiyār ve śabr u 

ķarār elimde degildür, lākin ħāmil-i varaķaya ġāyet maħfį įśāl itmek bābında Ǿažįm tenbįh ve 

tavśiye olunmışdur. Efendim, ben ķuluña ŧaraf-ı Ǿālįlerinden bir varaķ-pāre degil, bir kelime gelse, 

iki üç güne dek dünyā ġamını külliyen ferāmūş eyleyüp, envāǾ-ı neşāŧ u sürūr kesb eyledigim 

maǾlūm-ı devletleri oldıķda, luŧf u iĥsān efendimüñdür.  

SaǾādetlü Selįm Aġa’mızuñ muĥabbet-nāmesi gelüp, cevābı irsāl olundıġı žāhir-i 

maǾlūm-ı saǾādetleri olmaķ gerekdür. Ŝāniyen Evliyā Efendi ile sır-kātibi birāderi Meĥemmed 

Beg’üñ daħi bir varaķaları gelmiş idi. Ancaķ [18a] cevāba imkān-ı taĥrįr olmadı. 

Dünki gün saǾādet-ħāneden Evliyā Efendi ve Şeyħ-zāde duǾācıñuz ile maǾan ǾAlį el-Ĥāc 

Çelebi-zāde’ye gelinüp, aħşāma bir sāǾat ķala śoĥbet, baǾdehū bende-ħāneye gelinmişdür ve 

Ĥelvācı geldikde, mecmūǾa-i şerįfe elimde taĥrįr olunmaķda idi ve va’llāhu’l-Ǿažįm derūnum 

Ǿāleminde Ĥelvācı gelmesine yaķįnen beşāret ve Ǿalāmet var iken, fe-sübĥana’llāh içeri girdikde 

mebhūt-ı sürūr oldıġım melĥūž-ı Ǿālįleri ola. 

Beyt 

İstemez gülşen ü bezmi dil-i pür-ġam sensiz 

Ne’yler ey ĥūr-liķā cenneti Ādem sensiz 

Beyt 

Yārdan geldigi sāǾatde nüvāziş-nāme 

Māye-i Ǿayş u dem oldı dil-i bi-ārāme 

Beyt 

BāǾiŝ-i sūr-ı sürūr oldı baña nāme-i yār 

Eyledi cān ü dile feyż-i śafā nāme-i yār 
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Kuĥl idersem n’ola şevķ ile sevād-ı ĥarfin 

Çeşm-i giryāna virür nūr-ı żiyā nāme-i yār 

Beyt 

Āh kim yaķdı kebāb itdi beni rūz-ı vedāǾ 

Āteş-i dūzaħ imiş rūz-ı ciger-sūz-ı vedāǾ [18b] 

beytleri nā-tamām olmaġla, Ǿizz-i ĥużūra irsāl münāsib görülmedi. Benim efendim, bu varaķ-

pāreyi maĥall-i maħfįde oķumaķ ķābil ise oķuyup, mümkin degil ise hemān iĥrāķun bi’n-nār 

buyurasız. Nemįķa-i Ǿāliyelerinde bir ĥāle girmişimdür ki görseñiz, bilmez idiñüz buyurulmış. 

Ĥaķ teǾālānuñ ĥıfž u emānında olasız. Ķul, efendisini beǿsen ü żarren ve dünyā vü Ǿuķbāda 

bilmemek muĥāldür. Bilinmemek, ķalbde olmamaķdan iķtiżā ider. Ben efendimüñ śūrį ve 

maǾnevį duǾācısıyım. Ne ān ki görmemekle ferāmūş idem ve her ne ki varaķa-i cān-baħşlarında 

işāret buyurulmışdur, emr ü fermān efendimüñdür. İnşāǿallāhu teǾālā ĥayātda oldıķça ihmāl ü 

tekāsül olunur degildür.  

Hemān benim efendim, rābıŧa-i teveccühinizi Ǿāfitāb-ı Ǿālem-tābdan źerre-i nāçįze düşen 

şuǾā-ı merĥamet gibi dirįġ eylemeyesiz ve dolābdan şey çıķarurken bir mismār-ı küstāħ mübārek 

dest-i şerįfüñüzi āzürde eylemiş. Āh n’olaydı o mismār, benim sįneme zaħm açup, efendime źerre 

ķadar āzār u keder virmeye idi. İnşāǿallāhu teǾālā refǾ-i derecāta işāretdür. 

ُ وَنعِْمَ الْوَكِيلُ  89   حَسْبنُاَ اللَّه

[19a] Benim efendim, sūz-ı derūnum ve aĥvāl-i iştiyāķım, ŧabǾ-ı daķįķa-dānlarına ħafį degildür. 

Geregi gibi Ǿarż-ı iştiyāķa mecāl ruħśat olmadı. İnşāǿallāhu teǾālā ceste ceste ġazellerden maǾlūm-

ı saǾādet olur. Ħaŧŧ-ı müstekrehimiz maǾźūr olsun. Ǿİcāletü’l-vaķt müzāĥeme-i züvvārdan nāşį 

böyle olmışdur. İnşāǿü’l-Mevlā bundan böyle bir ħoşça ifāde olunur, eger tesvįd-i Ǿubūdiyyet-

nāmede cürmüm var ise merĥamet eyleyüp, Ǿafv eyleyesiz. Tehevvür ü ġażab buyrulursa, 

ķuluñuza māniǾ degil, ancaķ efendime bāǾiŝ-i keder olmaķ ħavfın iderim. Mevlā her ĥālde 

efendimi źerre kederden emįn eyleyüp, her vaķt ü ānlarda śafā vü şādmānį ile medįd ü mezįd 

eyleye. 

  آمين بسر اسمه الاعظم الاقدس على 90

                                                           
89 Kur’ân-ı Kerîm, Âl-i İmrân Sûresi, 3/173, “Allah bize yeter. O ne güzel vekildir!” 
90 “Yüce ve mukaddes olan ism-i azam sırrı için âmin.” 
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Cümle duǾācılar, duǾālar iderler. Bāķį hemįşe ĥıfž-ı İlāĥiyyede maĥfūž olup murād-ı dil-

ħˇāhları üzere mesrūr u kām-yāb olasız. Āmįn. 

[6. Mektup] 

es-Selāmü ǾAleyküm [ve] Raĥmetu’llāhi [ve] Berekātühü 

Evvelā Ĥaķ sübĥānehū ve TeǾālā Ǿıyd-ı şerįf-i meserret-elįfleri saǾįd eyleyüp, Ǿömr ü 

rifǾatlerin mezįd [19b] ü medįd eylemek daǾvāt-ı lāzımesiyle ber-dāşte-i muħliś-i müştāķları 

budur ki mecmūǾa-i laŧįfeleri bir defǾa irsāline işāret buyurulmış. Hezār şerm ile irsāl olundı, 

maǾźūr olsun Ħudā ĥaķķıçün. Bir vech ile taķśįre rıżā-dāde olunmadıġına ķalb-i şerįfüñüz şāhid-

i Ǿādildür. Ancaķ keŝret-i züvvār ve vefret-i ekdār işġāl eylemekden nāşį, dil-ħˇāh üzere imlā vü 

taĥrįre mesāġ olmadı. Ancaķ inşāǿallāhu teǾālā śaġ olursaķ el-eyyāmü beynenā  birķaç eyyām 

müŧālaǾa olunduķdan śoñra yine ŝebt ü taĥrįr olunur.  

Bānet SuǾād Ķaśįdesi Taħmįsi’nden śoñra ĥālā muĥarrer olan maĥalle dek beyāż kāġıdlar 

ķonulmışdur. Maķśūd Türkį ve Fārisį taħmįsleri taĥrįr idüp, Ǿafvları mercūdur ve ġazel-i meźkūr 

geregi gibi tafśįl ve tersįl olsa gerek idi. Ancaķ bir vech ile ruĥśat-ı zamān olmadı. Luŧf idüp, her 

ne ķadar ķuśūrum var ise Ǿafv buyrula. 

Rūy-ı zerdimden nişān bir śafĥa-i zįbende var  

Sābıķan ħūn-āb-ı eşkimden işāret var idi 

DuǾācılaruñ bu bendeleri gibi ħasteligi işāret buyurulmış Ĥaķ teǾāla ĥıfž [u] emānında 

eyleye. Tafśįl-i [20a] ĥāle muĥtāc, ancaķ çāre ne? Bu daħi böyle olsun, Ǿunvān-ı mecmūǾaya 

egerçi gümüş śuyı sürüldi, ancaķ murād üzere taĥrįre imkān olmadı. Dünki gün -ki ibtidā-yı Ǿıyd 

idi- Çelebi-zāde İsmāǾįl Efendi ŝenādārları daǾį-ħāneye teşrįf idüp, tā-be-Ǿaśr śoĥbetler oldı ve 

lākin ne çāre n’eyleyelim rūzgār elde degil ve žahr-ı varaķada ĥammām ġazelcigi daħi geregi gibi 

itmāma muvaffaķ olmadıġından nāşį, mecmūǾaya ķayd olunmadı. Ancaķ manžūr-ı saǾādetleri 

olmaķ için bu varaķ-pāre ile irsāl-i pįşgāh-ı Ǿizzetleri ķılındı. 

Bir seĥer ħˇābgehinden çıķup ol māh-ı tamām 

İtdi mānend-i perį Ǿazm-i ŧarįķ-ı ĥammām 

Ġamzesinde eŝer-i işve nümāyende-i nāz 

Çeşm-i mestinde Ǿıyān şįve-i evżāǾ-ı menām 

Beni biñ luŧf ile germ-ābeye teklįf itdi 
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Oldı hem-rāh baña ol meh-i zįbende-ħırām 

 

Ħāke oldıķça ķadem-sāy-ı tenezzül o perį 

Reşk iderdi ten-i nāçįzine ārām-ı ĥarām [20b] 

Cilvegāhında yüzüm ferş-i reh itsem kāşį 

Tek hemān ħāke o server itse vażǾ-ı aķdām 

Cāmeden eyledi Ǿārį beden-i berrāķuñ 

Çıķdı gūyā ki śadefden dür-i ferħunde-nižām 

Ķıldı pūşįde siyeh fūŧayı sįmįn tenine 

İctimāǾ eyledi bir yerde o dem nūr u žalām 

Peştemāl ile o māhuñ beden-i pür-tābı  

Ķıldı žulmetde hemān āb-ı ĥayātı įhām 

Nıśf-ı ħūrşįd yaħūd girdi derūn-ı ebre 

ŞuǾle-i māhı füzūn eyledi yā žulmet-i şām 

İtdi taĥvįl güneş yā Ĥamel ü Mįzān’a 

Oldı gūyā ki leyāl ile berāber eyyām 

Beden-i pākini bir ĥāl ile teşbįh idemem 

Ki ne billūr u ne sįm ü ne muķaşşer bādām 

Pāy-ı zįbāsına ferş eyledi rūyın naǾleyn 

Būs-ı aķdāmına biñ şevķ ile itdi iķdām 

Ten-i sįmįn[in]e taǾžįme döşendi mermer 

Görüñ ol seng-dili itdi o sengįn dili rām 

Ruħ-ı ħoy-gerdesi döndi gül-i şebnemdāna [21a] 

Bülbül itdi beni bu ĥālet-i ħayret-encām 

Başına ķubbelerüñ urdı buħār-ı ħayret 
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ǾĀrıż oldı der-i dįvāra devār ü ser-sām91  

 

Cümle çeşm oldı temāşā-yı cemāl anuñ içün 

Śanma germ-ābede yer yer görünenler ola cām 

Naħl-i kāfūr idi śan śafĥa-i sįmįn üzere 

Śaĥn-ı mermerde ten-i sįm ile dil-dār be-nām 

Çıkdıġı dem ser-i ĥammāma ķıyāmet ķopdı 

NaǾra-sāz oldı bu hengāme-i ĥasret-hengām 

Pāyına cūy-ı sirişkim gibi āb oldı revān 

Bürc-i ābįde idi śanki o şeb bedr-i tamām 

İtdi mestūr ser-ā-pā beden-i sįmįnin 

Eyledi śanki iĥāŧa meh-i tābānı ġamām 

Şįşe-i çeşm-i terim itdi gül-āb-efşānį 

Ķıldı tarŧįb-i vücūd ol gül-i pākįze-meşām 

ǾArż idüp ĥażretine sūz-ı derūnın micmer 

ǾŪd bezl itdi vücūdın ġam-ı rāġıbla tamām 

ǾĀfiyet-ħˇānı olup merdüm-i çeşm-i giryān 

Ķıldı taǾžįm o şeh-i ĥüsne ahālį-i kirām [21b] 

Ġazel-i Dįger 

Rıżā-yı pāki üzre eyleyüp mevķūf-ı şādānį 

Nigehbānuñ ola şām u seĥerde ĥıfž-ı Rabbānį 

Beni endįşe-i rūz-ı vedāǾuñ itdi şūrįde 

Viśālüñ gerçi dil-şād itdi birķaç gün dil ü cānı 

Şeb-i ĥasretde āh u girye itdikce niyāzım bu 

                                                           
91 Metinde bu kelime “şer-şâm” şeklinde yazılmış, ancak mânâ gereği yukarıdaki şekil tercih edilmiştir. 
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Yine ĥayr ile göstersin Ħudā’sı māĥ-ı tābānı 

Dem-i vuślat eger biñ yıl olursa bir nefes gelmez 

Velį biñ yıldan efzūndur firākuñ bir dem ü ānı 

Gözüm nūrı seni yād eyledikce künc-i ĥasretde 

Ne mümkin giryeden menǾ eylemek bu çeşm-i giryānı 

Dem-i dil-sūz-ı hicrüñde görünce żaǾfımı bildim 

Meger hicrān imiş bį-tāb iden bį-çāre insānı 

Giriftārān-ı Ǿaşķa derd-i hicrān gibi derd olmaz 

Ki ancaķ vaśl-ı cānāndur anuñ tedbįr-i dermānı 

Senüñle külħan olsa cāygāhım reşk-i gülşendür 

Dil-i şūrįde sensiz n’eylesin śaĥn-ı gülistānı 

Esįr-i Ǿaşķa cānān cāndan efzūn feyż-baħş oldı 

Ger āh ister iseñ gör resm-i ħaŧda cān u cānānı [22a]  

Vücūd-ı nāzenįnüñ kām-yāb-ı Ǿāfiyet ķılsın 

Derūnuñdan Ħudā dūr eylesin ekdār u aĥzānı 

Lisān ü kalbüñ eyle źikr ü fikr-i Ĥaķ ile maǾmūr 

Enįsüñ źikr-i Ĥaķ olsun celįsüñ fikr-i Rabbānį 

Ne deñli dūr isem de luŧf-ı Ĥaķ’dan nā-ümįd olmam 

Ǿİbād-ı mücrime çoķdur Ħudā’nuñ luŧf u iĥsānı 

Naĥįfį-i ġarįbüñ śorma ĥālin künc-i ĥasretde 

Ĥużūr-ı ĥaşre dek eyler şeb [ü] rūzında efġānı 

Hemįşe ĥıfž-ı İlāhįde olup ber-murād olasız. 

[7. Mektup] 

 ان ربنا لقدير على مايشاء 92 

Göñül senden cüdā bir bülbül-i şūrįdedür gülsüz 

Ne bülbül gülden ayrılsın ne olsun ġonce bülbülsüz 

                                                           
92 “Muhakkak bizim Rabbimiz, dilediği her şey üzerine gücü yetendir.” 
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İdüp Ǿarż-ı taĥassür eyle teblįġ-i duǾā bizden 

Selām it ol nihāl-i bāġ-ı ĥüsne ey śabā bizden 

Muĥabbetlü, meveddetlü, ĥaķįķatlü, śadāķatlü a cānımdan Ǿazįzim efendim. Sulŧānım 

ĥażretlerinüñ Ĥaķ sübĥānehū ve teǾālā vücūd-ı nāzenįni[ni] belā [vü] żararlardan ve ŧabǾ-ı laŧįf-i 

śad-āyįnini elem ü kederlerden emįn ü śālim [22b] eyleyüp, ber-vefķ-ı murād sürūr-i ķalb ve śafā-

yı ħāŧır ve vuśūl-i meķāśıd ile mesrūr u şād eyleye. 

   آمين بحق اسمه الاعظم و بحرمة حبيبه سيدنا محمد صلى اللهَ  تعالى عليه و على آله و صحبه و سلم 93  

ǾArż-ı ĥāl-i bende-i müştāķ oldur ki, benim efendim, benim cānım içinde cānım, sulŧānım. 

Bir, iki gün muħālefet-i teşrįfüñi müşāhede itdikde, bu teħallüf ve ħāşā bį-vefāyį vü hercāyįlik 

sulŧānımdan oldı, ķıyāsıyla ħāŧırcıġım maĥzūn olup, eyvāh bu ne baħt-ı siyāhdur? Ben, efendimüñ 

dünyā ve āħiretde rifǾat ü saǾādetin isteyüp, cān u başımla ve śıdķ u iħlāś[ım]la daǾvāt-ı bi’l-

ħayrını ve medĥ ü ŝenāsını vird-i zebān itmiş iken: 

Beyt 

Mevc-ħįz-i çįn-i nāz olmaķda ebrūlarına 

Fırśat-ı güftār bulmış gibi bed-gūlarına 

diyerek efendim, bu ķulından ġālibā rāżį olmayup, ŧabįǾat-ı şerįfi ĥažž itmemişdür. Çün ki ĥāl 

böyledür  “Görmemek yegdür görüp dįvāne olmaķdan seni”94 mıśdāķınca, bārį bir efendime 

görünüp, ħāŧır-ı şerįfini tekdįr ve ben Ǿabd-i müştāķ daħi merĥametlü efendimi gördükçe derd-i 

ĥasretim efzūn ve āteş-i Ǿaşķ [23a] u muĥabbetim ĥadden bįrūn olmaķdansa, bārį cānım cebr idüp, 

birķaç gün cemāl-i şerįfini görmekden perħįz itmekle derdime dermān tesellį eyleyem, 

mülāĥažasıyla ĥattā mescid-i şerįfe bile varmaķdan nefsimi keff idüp, künc-i ĥasretde āh u enįn 

ile śabr u taĥammüle ķarār virmiş iken, el-hāmdüli’llāhi teǾālā peyk-i ferħunde-maķdem-i 

śabādan ĥaķįķat-i ĥāl-i ħayret-meǿāle vāķıf olup, efendimüñ bu ħuśūśda śunǾı, belki ķaŧǾā rıżā-yı 

şerįfi olmayup, ķabāĥat ve melǾanet aġyār-ı nādānuñ idigi maǾlūm-ı bendegį oldıķda, efendime 

śıdķ [u] muĥabbetim yüz ķat ziyāde olup, śıdķ u iħlāśla ħayr duǾāları tekrār olunmışdur. Benim 

efendim, Ĥaķ teǾālā senüñ vücūd-ı şerįfüñi žāhir ü bāŧında ħaŧā ve ħaŧarlardan śaķlasun. 95 و تعالى 

نهسبحا هبحمد    

                                                           
93  “İsm-i azam hakkı için âmin. Sevgilisi, seyyidimiz Hz. Muhammed hürmetine âmin. Allah ona, ailesine ve 

arkadaşlarına salât ve selam etsin.” 
94 “Vechi var kasdeylesem hicrinle ülfet etmeğe / Görmemek yeğdir, görüp divâne olmaktan seni.” Bursalı Cinânî 
95 “Yüce olana hamdetmekle, onu tesbih ve tenzih ederim.” 
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Ĥaķķuñda müŧālaǾam ve ĥüsn-i sįmāña muŧābıķ luŧf-ı ŧabǾ ve ĥüsn-i ĥālüñde 

mülāĥažamda ħaŧā eylememişim. Benim efendim, benim sulŧānım, ħoş imdi öyle nādān 

yādigārlar Ǿilm ü kemālüñ ve maǾārif ü fażįletüñ ve erbābınuñ ķadr ü şerefini [23b] ne bilür?  

Kendileri neǾūzü bi’llāh 96 َنْياَ وَالْْخِرَة  cāhil ü bāŧıl hemān İslām’ı beyāż śarmaķ ķıyās iden  خَسِرَ الدُّ

ĥayvāndan eđall zümresinde bulunmışlar. Anlaruñ saña ĥükmleri şerǾan ve ķānūnen cārį degildür. 

Ancaķ 97 الصبر مفتاح الفرج  hemān sen ĥüsn-i ĥālde ve ŧalebde bulunup, peynirci ve gemici ve sāǿir 

alçaķlar zümresinden iĥtirāz eyleyüp, hemān kendi kendüñe olsun. Bārį, Ǿirfān ü maǾrifet ŧarafını 

elden ķoma, anlar ĥayvāndan daħi eđalldür. İnsān ķadrini ne bilürler? Ǿİlm ü maǾrifet şerefini nice 

fehm iderler? Ħoş imdi cenāb-ı Bārį  celle şānuhu cezālarını virüp, ķarįben kendileri nādim 

olurlar. 

Benim her umūrum, Allāh-ı Ǿažįmü’ş-şāna tefvįż olunmışdur. İş odur kim Allāh oñara. 

Hemān benim meveddetlü efendimüñ ben bu bendesine, ĥüsn-i nažarını ve göñülden iħrāc 

itmedigini [bildüre] ve gāh ki nigāh-ı luŧf u merĥamet ve nüvāziş-i ħāŧır-ı maĥzūn içün fırśat 

düşdükçe görüşmek ve gāhį kāġıdcıķlar ile ķalb-i maĥzūnumı mesrūr buyurasın. BaǾįd ü ķarįb 

ben, efendimüñ ħayr duǾāsındayım. Aġyār u ĥasūd, bildiklerinden [24a] ķalmasın. Ben inkisārım 

ķılıncını biñ kerre tecrübe eylemişimdür. Cümlesini Allah’a ĥavāle eyledim. Senüñ o nādāna 

virdigüñ cevābları işitdigimde, saña muĥabbetim biñ ķat ziyāde olmışdur. Ber-ħūrdār-ı Ǿömr 

olasın. Ĥaķ teǾālā devlet ü saǾādet ile senüñ dünyā ve āħiretüñ maǾmūr eylesin. 

Dün śabāĥ yeñiçeri aġası, bize gelirken yolda edeb ile selāma durduġuñ naķl eyleyüp, 

saña vāfir duǾālar olundı. Benim efendim, bunuñ içinde saña yazup gönderdigim kāġıdlar kemāl-

i ĥarāretimden ve ġayretden yazılmış idi. Ancaķ ha bir eglence olur, oķuyup āteşe bıraġasın. 

Efendimüñ bu mertebe ĥaķįķatini bildikden śoñra cān u başımla māl ü mülkümle ķulı, ķurbānı 

olmaķ üzerime vācib olmışdur. Efendim, ben senüñ ķuluñ idigimi cümle aǾlā vü ednā bildiler. 

Hemān efendim, sen hemān ben ķuluñı ħāŧır-ı şerįfinden çıķarma. Baña daħi lāzım olan, senüñ 

duǾā-yı ħayruñ ħiźmetidür. Rabbim ķabūl eyleye, inşāǿallāhu teǾālā. O saña daħl idüp muǾāraża 

idenler, [24b] Ǿāķıbet bir gün senüñ etegüñ öperler. Hemān ķalbüñi dāǿimā Allāh’dan ĥālį ķoma. 

Ancaķ o yādigāruñ, senüñ benim meclisime geldigüñe ķāǿil olmadıġı ĥaylį gücüme gelmişdür. 

El-ĥamdüli’llāhi teǾālā benim meclise ķāđį efendi ve aġalar ve śıġār u kibārdan bu ķadar ehl-i Ǿırż 

kimseler gelüp giderken o yādigār, “Ben senüñ oraya vardıġuñ istemem” dimiş. Ķatı ġarįb gelür, 

                                                           
96 Kur’ân-ı Kerîm, Hac Sûresi, 22/11, “ … dünyasını da, ahiretini de kaybetmiştir.” 
97 Hadîs-i Şerîf: “Sabır, zaferin anahtarıdır.” Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Âyet ve Hadisler, Kesit Yay., İstanbul 

2013, s. 593. 



Sevgiliye ve Dost(lar)a Mektuplar: Münşeât-ı Nahîfî                                            TAED 54* 283 

 
ħoş imdi yine kendisi kendi sözinden ve işinden utanur. Hemān śabr eyleyelim, Ħudā ķādirdür. 

Benim meclisimde ne maķūle iħtirāz idecek nesne gördi ve işitdi? Ĥattā seni, menǾe saǾy ider. 

Ben el-ĥamdüli’llāhi teǾālā İslāmı ve Ǿırżımı anuñ gibi mi bilürüm? Yā senüñ Ǿırżuñı, dįnüñi ve 

sāǿir umūruñı benim gibi mi śaķınur? Daħi beş gün içinde saña babalanması, kemāl-i 

ĥamāķatinden idigi ažherü mine’ş-şemsdür ve tecrübe içün bir kerre Ǿibādu’llāhdan ben ķuluñı 

ve kendisini teftįş ve teźkiye eylesin, baǾdehū görüşelim. Fe-sübĥāna’llāhi’l-ķādir. 

Ĥāśılı efendim, ben seni bilirim ve senüñ [25a] muĥabbet ve rıżānı isterim, ġayruñ sözi 

ve āvāzı yanımda dāne-i ĥardal degildür. Efendim sen hemān śaġ ol, ben ķuluñı göñlünden 

çıķarma ve aralıķda ān-ı vāĥide gelüp, ķuluñla ülfet eylemek luŧf u merĥametine merhūndur. Ve 

duǾā dimişsin ki ne gūne duǾādur? Kāġıd ile iǾlām eyleseñ ki a benim efendim, çoķ söyledim, 

mübārek başuñ aġrıtdım, Ǿafvuñ recā iderim.  

Bāķį hemįşe ĥıfž-ı Ħudā’da maĥfuž olasın. 

مشتاقى  تصف مبصد نامه نويس   كر 

 ماند از شوق توصد ساله حكايت باقى98

 [8. Mektup]99 

Devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü efendim, sulŧānım ĥażretleri śaġ olsun. ǾArż-ı ĥāl-i 

dāǾįleridür ki bu dāǾįleri, Ǿillet-i ġurbet derūnumda iken nihāyetinde Ǿillet-i süknā ile śįġa-i 

vücūdum, lefįf-i maķrūna müşābehetle emŝile-i Ǿunśurum, Ǿilel [ü] emrāżdan śaĥįĥ ü sālim 

olmayup, teǾāķub-ı ķażā-yı āsümānį ile ālām u ekdārım mużāǾaf olmaġla, aķrānım [25b] beyninde 

müsteŝķal ve bu Ǿillet ile Ǿaķlım nāķıś ve derūnum ecvef-i vāvįye miŝāl ve źihnim ķarışıķ, ism-i 

fāǾil ve rūz u şeb emŝile-i muħtelife gibi ekdārım gūn-ā-gūn olup, yersizlikden ŧalebe beyninde 

cümle-i muǾteriże gibi iǾrābdan bį-maĥal ve bir bināya Ǿāmil bul[un]madıġımdan cerr-i civārįye 

muĥtāc olup ve mübhem olmam ile tekellümāya żamįrimi ibrāz ide[cek] bir merciǾ bulmayup ve 

ismim mübhem-i tām olmaġla ĥālimi temyįze naśb-ı nefsį ider bir ehl-i ħayra sevķ olunmayup, 

velākin gibi ħiffet ile Ǿaķlım Ǿamelden ķalup ve nažm-ı aǾžālarım ve ziħāf-ı Ǿilelden ġayrı bir 

maǾnāya dāl, baĥr-i mütedārik gibi cümleden ħurūc ile śaĥįĥü’l-bāl olmayup, bu ĥayālātla ķuvā-

yı bāŧınem cüzǿiyyāt-ı efkārla māl-ā-māl ve nefs-i nāŧıķam, idrāk-i külliyāta bį-mecāl olmaġla 

ĥadd-i źātında Ǿavārıż-ı māhiyyetimi taǾrįf ve rüsūm-ı ādāb üzere beyānla bār-ı ekdārımı taħfįfden 

                                                           
98 “Eğer âşıkāne bir şekilde yüz mektup yazarsam sana olan arzumdan yüz yıl kalır, hikâyesi sonsuz olur.” 
99 Bu mektupta, tenasüp sanatı açısından birbirleriyle ilgili olan kelimeler vurgulu yazılmıştır. 
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Ǿāciz olup, bu terekküb-i ķażāyā-yı ser-güźeştim bürhān-ı innį-i meşiyyet taĥaķķuķ-ı hümūm ve 

manŧıķ-ı kelāmım aĥvālimi müntic şekl-i evvel gibi miǾyār-ı Ǿulūm ve bir beyt-i muǾdimāt-ı 

tedbįrim şekl-i ŝānį gibi śayhun leǿin merāne100  olmasından [26a] māǾadā śūret-i cismiyem daħi 

iŝbāt-ı münāsebet-i Ǿarż-ı ĥāle delįl-i lemmįdür ki ġumūm [u] ekdār ile kemāl-i żaǾfımdan śūret-i 

nevǾiyyetim daħi heyūlān-ı śayhun leǿin merāne ve ĥadeķa-i çeşmim dįde-i mevhūme ve merdüm-

i dįdelerim, cüzün lā-[ye]tecezzā ve levĥ-i sįnem uśŧurlāb ve heyǿet-i ķāmetim küre-i eflāke 

dönmişdür ve bu edille-i ķaŧǾiyye ķıyās-ı fıķhį gibi aĥkām-ı aĥvālimi müŝbit degilse de mužhirdür. 

Gerçi nažm-ı kelāmım ifāde-i merāmda ĥafį ve mücmel ve müteşābih [ü] mübhem, lākin naśś-ı 

vücūdum bu maǾnāya delāletde žāhir ve müfesser ve muĥkem, bināǿen Ǿaleyh bu bābda ķaśr-ı 

ķalb idüp, bir ĥāli müderresde (?) tāc-ı saķfdan seri Ǿuryān ve ĥarķa(?)-i cidārı ĥarįķ ve perįşān ve 

āŧeş-i miĥnetden derūnı sūzān ve çeşm-i revzenleri bārān-ı belā ile giryān bir oŧa var ki taǾmįri, 

baĥr-i ħayrı bį-pāyān bir ehl-i iĥsān luŧfından bende-i Ǿummān olup, binā-yı saķf [u] cidāra emr 

[ü] fermān devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü efendim sulŧānım ĥażretlerinüñdür.  
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